Lucy Gordon
Ha leszáll az éj...
(Seduced by Innocence 1994)

[image: image1.jpg]



Az Angliában felnőtt Leo elhatározza, hogy felkutatja sosem látott, vér szerinti anyját Velencében. Már közel jár a sikerhez, amikor hirtelen eltűnik. Terri, a húga kétségbeesetten utazik utána. Az első ember, akivel Velencében megismerkedik, a vonzó Maurizio. A lányt eddig ismeretlen érzelmek kerítik hatalmukba, és nem sejti, hogy hódítója számára ő csak eszköz a bosszú végrehajtásához...
1. FEJEZET
Terri Wainright míg él, nem felejti el ezt a napot: ekkor érkezett életében először Velencébe, és ugyanezen a napon hozta össze a sors Maurizio Vanzanival.
A repülőtérről motorcsónak vitte a lagúnán és a Canal Grandénál szállodába. A vízre épített város szépsége még ezen a szürke novemberi napon is olyan lenyűgözően hatott, hogy Terri önfeledt ámulattal bámulta a mesevilág egymás után elébe táruló csodáit. Aztán a motorcsónak befordult egy kis mellékcsatornába, és beállt a Midas Szálloda elé, amelynek bejáratához széles lépcső vezetett fel közvetlenül a vízből. Fent, a lépcsőpihenőn magas, kékesfekete hajú férfi állt, és figyelte a vendég érkezését. Úgy tűnt, mintha már hosszabb ideje várna rá, egyedül csak őrá. Terri gyorsan igyekezett kiverni a fejéből ezt a nevetséges gondolatot.
Bizonyára a portás az, akinek jó szállodai alkalmazotthoz illően gondja van rá, hogy minden vendég kellőképpen fontosnak érezze magát.
Ahogy a csónak kikötött, a férfi Terrinek nyújtotta napbarnított kezét, kisegítette a partra. A lány újra úgy érezte, mintha jövetelének itt külön jelentőséget tulajdonítanának.
– Isten hozta a Midas Szállodában – üdvözölte Territ a férfi dallamos, mély hangon. – Remélem, jól érezte magát a repülőn.

– Igazán kitűnően, köszönöm.
– Megmutatom a szobáját. – A férfi a fogadópulthoz kísérte, megvárta, amíg bemutatja az útlevelét, és kitölti a bejelentőlapot. Aztán a lifthez kísérte.
Amíg felértek az emeletre, Terri egyfolytában azon tűnődött, hogy kísérője tekintélyről árulkodó fellépése milyen kiáltó ellentétben van a munkájával. Talán szerencsejátékos, akit Fortuna cserbenhagyott? A Midas ugyanis nemcsak az egyik legjobb szállodának számított Velencében, hanem játékkaszinójáról is híres volt. Ez az úr talán veszített, és most sürgősen szüksége van pénzre, hogy kifizesse az adósságait?
– Ez a szobája, kisasszony – tárt ki előtte a férfi egy szárnyas ajtót.
Amint Terri benézett a fényűzően berendezett szobába, ijedten felkiáltott:
– Attól félek, valami félreértés történhetett. Ez nem lehet az a szoba, amelyet én foglaltattam.
– Igaza van. A kívánt árkategóriába eső szobák már mind foglaltak voltak, a munkatársunk azonban az ön által igényelt szobát véletlenül másodszor is kiadta. A szálloda vezetősége viszont nem akart ilyen tévedés miatt elveszíteni egy vendéget, ezért úgy határozott, hogy drágább szobát bocsát a rendelkezésére, természetesen az eredeti áron. – Ezzel a férfi letette a bőröndöket, és kinyitotta a balkon ajtaját, ahonnan pompás kilátás nyílt a Canal Grandéra. Aztán egy palack jégbe hűtött pezsgőt vett elő, és kihúzta a dugóját.
– De hát én nem rendeltem semmit! – szabódott zavartan Terri.
– A szálloda vezetősége köszönti megérkezése alkalmával – szolgált magyarázattal a férfi, és már nyújtotta is a tele poharat.
Ekkor egy pillanatra találkozott a tekintetük. A lányt újból nyugtalanító érzés fogta el: mintha a férfi szeme valami fontos üzenetet rejtene. Miután a különös szállodai alkalmazott megmutatta a márványburkolatú fürdőszobát is, így szólt:
– Most már nem akarom tovább feltartani.
Terri gyorsan a táskája után nyúlt. A férfi elhárító mozdulatot tett a kezével.
– Igazán nem szükséges, kisasszony.
– Kérem, fogadja el... – nyújtott feléje Terri egy ötvenezer lírás bankjegyet. Tulajdonképpen nem volt szokása ilyen busás borravalót osztogatni, de hát az ilyen hercegi lakosztályhoz nem illik kevesebb. – Kérem, szeretném, ha elfogadná.
A férfi ajka körül mosoly játszott, ahogy a bankjegyre nézett, és Terriben önkéntelenül is motoszkálni kezdett a kétely, hogy nem adott-e mégis keveset. Hátha magában kinevet, futott át agyán a nyugtalanító gondolat.
– Köszönöm, elmehet, pillanatnyilag nincs semmire szükségem – mondta most már hűvösen, hogy zavarát leplezze.
A férfi meghajolt és távozott. Terri kortyolt egyet a pompás italból. Azonnal felismerte, hogy valódi francia pezsgő, nem holmi olcsó lőre, amellyel esetleg más szállodák szédítik a vendégeket. De hát végül is a Midasban szállt meg, amit tulajdonképpen nem is engedhetne meg magának. A szükség kényszerítette rá, hogy itt lakjék, és innen kezdjen hozzá fivére, Leo kereséséhez, akinek néhány héttel ezelőtt itt, Velencében nyoma veszett.
Terri eredetileg a kis Busoni Hotelt választotta volna kiindulópontnak, ahol a fivére lakott, az azonban nyár végén bezárt. Így aztán a Midas Szálloda mellett döntött, mivel annak játékkaszinója ingatag kedélyű bátyját mágnesként vonzotta.
Terri, avagy Teresa, ahogy tulajdonképpen hívták, és Leo ikertestvérek voltak. Leo bohém, már-már kissé léha, tréfára mindig kész természet volt, Territ pedig inkább komolyság, szelídség és tartózkodás jellemezte. Egymást kiegészítő egyéniségük is segített abban, hogy egész életükben nagyon szorosan kötődjenek egymáshoz egy számukra zavarba ejtő világban, ahol semmi sem volt az, aminek látszott.
Apjuk, Carlo Mantini kis növésű, sötét bőrű olasz volt. Angol anyjuk, Madge, ez a zömök termetű, durva arcvonású asszony még seszínű haját sem volt hajlandó festetni, a fodrászt messze elkerülte. Efféle ostobaságokra nekem nem telik. A cicomázkodás annak való, akinek túlságosan sok az ideje – szokta mondogatni szemrehányó pillantást vetve a férjére.
Igazságtalan volt, hiszen Carlo vendéglője jólétet biztosított, így Madge nyugodtan megengedhetett volna magának ennyi fényűzést, meg egy kis időt is áldozhatott volna a cicomázkodásra. Carlo időről időre csinos ruhákkal is meglepte. Szinte úgy adta át az ajándékokat, mintha valamiért ki akarná velük engesztelni az asszonyt.
Senki sem sejtette, mi nyomhatja a lelkiismeretét. Ráadásul Madge rendkívül ritkán viselte ezeket a ruhákat. Mintha szándékosan igyekezett volna minél elhanyagoltabbnak látszani.
Az ikrek közül egyikük sem ütött a szülőkre. Legfeljebb Leoról lehetett azt mondani, hogy egyben-másban hasonlít apjára. A két testvér magas volt, szőke, karcsú és jó megjelenésű. Gyerekkorában Terri mindig csodálkozott, miért mondja rá az apja, hogy olyan, akár egy olasz.
– Hogyan látszanék én olasznak, papa? – fejezte ki kétségeit egyszer, amikor szemügyre vette magát a tükörben. – Az olaszok sötét hajúak, mint te.
– Nem mind, kicsim. Az északiak között sok a szőke.
– De hiszen te délről származol. Miért nem vagyok én akkor sötét hajú, mint te, és miért nem barnább egy kicsit a bőröm?
Mielőtt apja válaszolhatott volna, Madge félbeszakította a beszélgetést, és ágyba parancsolta a gyerekeket. Hasonló jelenetek gyakran megismétlődtek, míg végre Terri és Leo megtanulták, hogy bizonyos dolgokat egyszerűen nem lehet Madge előtt említeni. Bármiféle utalás apjuk nápolyi származására a végsőkig felizgatta az asszonyt, aki mindent elkövetett, hogy a gyerekeket tőle telhetően angolnak nevelje. Ők azonban, hacsak tehették, a vendéglőben lábatlankodtak, hogy az alkalmazottakkal olaszul beszélgethessenek. Ebben az egy dologban apjuk akarata érvényesült: az ikrek folyékonyan beszéltek olaszul.
Mindketten valósággal imádták az apjukat. Az ő társaságában boldogok voltak. De apjuk meghalt, éppen amikor tizennégy évesek lettek. Ezzel egy csapásra vége lett a szép időknek. Az ezután következő események mélyen bevésődtek Terri emlékezetébe.
Sohasem fogja elfelejteni azt a napot, amikor egy apjával kapcsolatos emléktárgyat keresett. Alighogy ki húzta a fiókot, abban a pillanatban beviharzott Madge.
– Hogy merészelsz az apád holmijához nyúlni az engedélyem nélkül? – támadt Terrire, aki már menekült is a szobából. Az asszony fúriaként kezdett kutatni a fiókban. Láthatólag meg is találta, amit keresett, mert attól kezdve hideg tekintet költözött a szemébe. Valósággal reszketett a haragtól, valahányszor a lányára nézett.
Madge következő tette két okból is különösen megrázta mind Territ mint Leót. Először is mert nyilvánvalóan valami rejtélyes bosszúvágy vezérelte az asszonyt, és ráadásul még titokban is igyekezett tartani szándékát. Az ikrek csak véletlenül tudták meg, hogy anyjuk meg akarja változtatni a családi nevüket Mantiniról Wainrightra, saját leánykori nevére.
A két testvér akkor még nagyon fiatal volt ahhoz, hogy ezt megakadályozhassa. Csupán annyi engedményt sikerült kicsikarniuk, hogy Mantini-Wainrightnak hívják őket. Ezután az anyjuk eladta a házat, ahol felnőttek, és Londonnak egy olyan városrészébe költözött velük, ahol ismerősnek nyoma sem volt. Az asszonynak lassacskán sikerült elérnie, hogy a Mantini nevet többé senki sem említette, az ikrek legmélyebb bánatára.
Egy napon aztán Terri mégis megtudta az anyjuk ellenséges viselkedése mögött lappangó titkot. Egyszer késő este a lányt hazakísérte akkori hódolója. A kapuban ártatlan csókkal búcsúztak. Ahogy Terri belépett a házba, rögtön Madge kezei közt találta magát.
– Te ringyó! – sziszegte az asszony, és pofozta a lányát, ahol érte. – Te nyomorult kis ringyó! – Mikor végre eleresztette Terri, az zokogva rogyott le egy székre. – Te is olyan vagy, mint az anyád! – nézett rajta megvetően végig Madge.
– De hiszen te vagy az anyám! – emelte fel könnytől ázott arcát Terri.
– Én? Nem, én nem vagyok a te anyád. Te egy olasz ringyó lánya vagy, aki nem átallott kikezdeni egy nős emberrel.
Alig tíz perc alatt Madge kitálalt mindent, amit az évek hosszú során gyötrődve magába fojtott: Terri és Leo fogadott gyerekek.
– Ő azonban az igazi apátok! – Madge tajtékzott a dühtől. – Sohasem vallotta be, de én mégis tudtam. Azt mesélte, hogy az egyik pincérlány bajba került. Így aztán magunkhoz vettük a gyerekeket, hogy a lány visszatérhessen Olaszországba, és ott új életet kezdhessen. Azt persze nem említette, hogy ő maga volt az, aki bajba hozta. Én azonban tudtam!
Ez a váratlan leleplezés, az asszony szavaiból sütő gyűlölet valósággal letaglózta Territ. Hirtelen rádöbbent, mit keresett annak idején az asszony az elhunyt férje holmijai között.
– Nézd meg ezt! – vágott Madge a lány arcába egy újságkivágást. – Annyi év után is megőrizte!
A kivágás egy olasz lapból származott, bizonyos Elena Fresnio és Francisco Calvani gróf esküvőjéről tudósított. Természetesen az ifjú pár fényképe sem maradt el. Az is jól látszott rajta, hogy Elena szőke.
– Nézd, milyen ártatlannak látszik a fehér ruhájában és a fátyolban! Közben pedig a kis cafka két fattyút szült egy házasembernek!
– Honnan... tudod olyan biztosan, hogy ő az? – dadogta Terri.
– Láttam Carlo vendéglőjében, ahol pincérnőként dolgozott. Onnan ismerem az arcát is meg a nevét is. Az apátok nyilván továbbra is figyelemmel kísérte az életét, alighanem mindent tudott róla, nem véletlenül került hozzá ez az újságkivágás. Aztán egész hátralévő életében úgy őrizte, mint valami kincset! Dédelgette a kis lotyó emlékét, aki két törvénytelen gyerekkel ajándékozta meg!
– Hagyd abba! – sikoltotta Terri, és befogta a fülét. – Ha tényleg az anyám, nem lehetett az, aminek nevezed!
– Micsoda logika! – gúnyolódott Madge. – Hidd el, hogy ringyó! Egy ringyó lánya vagy, és a legjobb úton haladsz, hogy a nyomdokaiba lépj!
Ezzel Madge is zokogni kezdett, és kirohant a szobából. Soha többé nem beszéltek erről.
Amikor a szörnyű jelenet lezajlott, Leo éppen a barátainál töltött néhány napot. Hazatérte után Terri annyit elmondott neki, hogy ők ketten fogadott gyerekek.
Elenáról egy szót sem szólt. Egyedül akart megküzdeni fájdalmával, azt hitte, talál gyógyírt megsebzett lelkére.
Amikor Terri idősebb lett, legalább túljutott a megrázkódtatáson. Még sajnálta is nevelőanyját a férje hűtlensége miatt. Igazán keserves sors, hogy kicsapongó párja törvénytelen gyerekeit kell felnevelnie! De hát miért rajta töltötte ki a haragját? Ráadásul ilyen kegyetlenül? Ezt nem olyan könnyű megbocsátani.
Tizenöt esztendős volt, amikor hirtelen nyakába zúdult a leleplezés. Éppen akkor kezdett nővé serdülni. Bontakozó érzelem világára úgy hatott Madge durva vádaskodása, mint a májusi fagy. Huszonhárom éves korára még sohasem érintette meg szívét a szerelem.
Ennek az évnek az elején Madge meghalt. Csak ezután szánta rá magát Terri, hogy Leónak beszéljen Elenáról. Attól kezdve a fiú égett a vágytól, hogy megtalálja az édesanyjukat. Terri ugyan figyelmeztette, nem biztos, hogy Calvani grófné repesni fog az örömtől, ha hirtelen felbukkan a felnőtt fia. Ezzel a lehetőséggel azonban Leo nem volt hajlandó számolni.
– Gondolj legalább a férjére! Nagyon is lehetséges, hogy nem tud a felesége múltjáról.
– Nem fogom elárulni a titkát– fogadkozott Leo. – De látni akarom, és beszélni akarok vele. Idenézz! – vette elő az útlevelét, amelyben Leo Mantini-Wainright néven szerepelt. – Emlékszel, mennyire haragudtunk Madge-re, amiért megváltoztatta a nevünket? Tulajdonképpen jót tett velünk. Leo Wainrightként fogok utazni. Ezt a nevet Calvani grófné nem ismeri. Semmi sem fog elárulni.
– Kivéve az arcodat – vetette közbe Terri. Leo évről évre jobban hasonlított apjára.
– Ugyan már! A papa haja sötét volt, a bőre szintúgy. Én viszont fehér bőrű vagyok, és szőke.
A testvérek időközben három virágzó vendéglő tulajdonosai lettek. Ehhez jött még Terri fordítói és Leo ékszertervezői jövedelme. Így meglehetős jómódra tettek szert. Leo kivette minden pénzét a bankból, átmenetileg kilépett a munkahelyéről, és Olaszországba utazott.
Egyenesen Velencébe ment, ahol Calvaniéknak pompás palotájuk volt a Canal Grande mellett. Ott várta meg, amíg Elena hazatér amerikai utazásáról. Időközben sokat nézelődött a Calvani Galériában, ahol végül még félnapos állást is sikerült szereznie.
– A grófné vezeti a galériát. Ha hazatér, itt lesz a legjobb alkalmam megismerni – magyarázta Terrinek a telefonban.
Lakhelyül a kicsi és nem túl drága Busoni Szállót választotta. A Midas Szálloda játékkaszinójában azonban annál tékozlóbban szórta a pénzt. Aztán végre eljött a nap, amikor jelenthette húgának, hogy Elena megérkezett.
– Már együtt is ebédeltem vele – tette hozzá diadalmasan a fiatalember.
– Kettesben?
– Nem egészen. Az a szokása, hogy minden héten megvendégeli öt-hat munkatársát. Másnap aztán engem újra meghívott, és ha hiszed, ha nem, mellette ülhettem.
– Azt hittem, hogy csak hetenként egyszer rendez ilyen vendéglátást.
– Általában tényleg úgy szokott lenni. Már-már az az érzésem, csak ürügyet keresett, hogy beszélhessen velem.
– Jaj, Leo, ne ragadtasd magad elhamarkodott következtetésekre! És nagyon vigyázz magadra!
Néhány nap múlva Terri levelet kapott testvérétől, amelyben az boldogan számolt be Elenával való megismerkedésének részleteiről. Ezután azonban többé semmi hír nem érkezett. Akárhányszor Terri megpróbálta felhívni a szállodát, a telefon süket volt. Izgatott érdeklődésére aztán az idegenforgalmi iroda közölte vele, hogy a Busoni Szálló ősszel bezár. Terri egy pillanatra megnyugodott, de valami szöget ütött a fejébe. Ha Leónak el kellett költöznie, miért nem közölte vele az új címet? Leo a nyáron reményekkel telve indult útnak, őszre pedig nyomtalanul eltűnt, mintha a föld nyelte volna el.
Végül aztán Terri úgy határozott, Olaszországba utazik, és megkeresi testvérét.
Igyekezett mihamarabb befejezni folyamatban lévő munkáit, de így is csak novemberben tudott útnak indulni. Most pedig itt van Velencében. A Midas Szállodában vett ki szobát, ez lévén a három lehetséges kiindulópont egyike. Ezenkívül a Busoni Szálló és a Calvani Galéria kecsegtetett némi reménnyel. Csakhogy Terrinek tulajdonképpen fogalma sem volt, hogyan is kezdjen hozzá a vállalkozáshoz.
Hirtelen kopogás riasztotta fel gondolataiból. Egy fiatalember állt az ajtó előtt a szálloda aranysujtásos egyenruhájában.
– Meghoztam a többi csomagját, kisasszony.
– Észre sem vettem, hogy még hiányzik valami. Azt hittem, a másik inas már mindent felhozott.
– Másik inas? – ráncolta a homlokát a fiatalember.
– Nem tudom a nevét. Magas, kreol bőrű, és fehér inget viselt.
– Jaj, kisasszony, az nem inas, hanem Vanzani úr.
– És ő milyen szerepkört tölt be?
– Maurizio Vanzani a Midas Szálloda tulajdonosa. – Ezzel a fiatalember mélyen meghajolt és távozott. Terri döbbenten bámult utána.
Jaj, miért is nem bízott a megérzésében? Egyszerű alkalmazottnak nem lehet ilyen tekintélyes megjelenése! Amint eszébe jutott, hogyan tukmálta rá a borravalót, elpirult szégyenében. Borzasztóan kínos!
Ebben a pillanatban csengett a telefon.
– Meg tud bocsátani? – hallatszott Maurizio Vanzani kellemes hangja. –Nem akartam szándékosan megtéveszteni.
– Nekem kellene bocsánatot kérnem, hogy megsértettem a borravalóval.
A férfi szívből nevetett:
– Higgye el, kisasszony, életemben még kedvesebben nem sértettek meg. De ha már ilyen szokatlanul alakult az első találkozásunk, illő lenne annak rendje–módja szerint is megismerkednünk. Meghívhatom ma vacsorára?
A meghívás szinte parancsnak hangzott.
– Nem vagyok benne biztos, lehetséges-e – ódzkodott tétován Terri.
– Talán más tervei vannak?
– Nos, nem, csak...
– Akkor semmi sem akadályozza, hogy velem vacsorázzon. Pontosan nyolckor ott leszek magáért.
Maurizio Vanzani letette a kagylót. Terri zavartan bámult maga elé. Mitől ilyen biztos magában ez az ember? A legjobb lenne visszahívni, és lemondani a meghívást. Csakhogy hátha tud valamit Leóról, hiszen nyilván övé a kaszinó is.
– Figyelmeztetlek, hogy rendkívül veszélyes területre tévedsz – intette Mauriziót Bruno, a nagybátyja. A középkorú, szelíd tekintetű férfi, úgy is, mint Maurizio könyvelője és bizalmasa az egyetlen ember volt, aki teljesen nyíltan mert vele beszélni. Pillanatnyilag unokaöccse szobájában ült, és figyelte, ahogy az kicsípi magát a vacsorához.
– Egy hölggyel vacsorázom ma este. Mi lehet abban veszélyes?
– Az, hogy ez a hölgy nem akárki. Tudom, hogy határozott szándékod van vele. Kevésbé aggódnék, ha egyszerűen az ágyadba akarnád csábítani. Egy nőt megkívánni a világ legtermészetesebb dolga. Amit azonban te forgatsz a fejedben, az beteges és aggasztó.
– Beteges? – Maurizio összehúzott szemmel meredt nagybátyjára. – Szóval betegesnek tartasz? – A hangja jéghideggé vált.
Bruno azonban nem zavartatta magát. Nyugodtan töltött magának egy pohárral Maurizio legjobb konyakjából.
– Aki bosszúhadjáratot eszel ki, az bizonyos fokig beteg. Vigyázz, nehogy hiba csússzon a számításodba, és balul üssön ki a dolog!
– Bízd csak rám! Nem értem, hogy beszélhetsz így. Talán elfelejtetted Rufiót?
Mindkettejük tekintete egy bekeretezett fényképre siklott, amely egy asztalon állt. A kép egy fiatalembert ábrázolt, aki meghökkentően hasonlított Maurizióhoz, de sokkal fiatalabbnak látszott. Kedves mosoly a bizonyára elbűvölt lehetett.
– Aki valaha ismerte, bizonyára nem felejti el soha a csodálatos öcsédet – mondta Bruno szomorúan. – Sajnos azonban meghalt, és annak már majdnem kilenc hónapja.
– Meghalt, számomra azonban még mindig itt van köztünk. Ha addig élek is – tette hozzá keserűen Maurizio –, nem hagyom, hogy ez a gyilkosság bosszulatlan maradjon!
– Nem gyilkolták meg, öngyilkos lett – emelte fel egy ujját figyelmeztetően Bruno.
– Mert az élet elviselhetetlen lett számára, mert egy szívtelen asszony játszott az érzéseivel, és amikor megunta, egyszerűen eldobta.
– Szerintem Elena Calvani nem szívtelen. Talán túlságosan gyanútlan és nem különösképpen okos, de semmiképpen sem szívtelen.
– Akkor áruld el, minek neveznéd azt az asszonyt, aki ha a szerelmese közli vele, hogy megöli magát, semmit sem tesz a megakadályozására?! Igazad van, valóban nem egyszerűen szívtelen, hanem gonosz.
– Maurizio, a bosszúhadjárat nem támasztja fel Rufiót.
– Ne beszélj olyasmiről, amiről fogalmad sincs! Nagyon szerettem Rufiót. A testvérem volt, de tulajdonképpen a fiam is. Amikor a szüleim meghaltak, nekem kellett gondoskodnom róla. Évekig ő jelentette számomra a családot.
– Tudom. Mindaddig, amíg a nagybátyád, ez a fekete bárány haza nem tért, és be nem fészkelte magát hozzád.
– Nem azért fizetlek, mert jótét lélek vagyok – hárította el Maurizio a burkolt hálálkodást nyersen. – Senkit sem ismerek, aki jobban tudná az üzleti könyveimet vezetni, mint te. Különben is nagy szégyen lenne, ha bezárnám a házamat a tulajdon nagybátyám előtt.
– Ezért biztosítasz számomra ingyen koszt-kvártélyt és korlátlan szabad bejárást a borospincédbe?
– Természetesen.
– Mindenki más dicsekedne a nagylelkűségével, a család iránti elkötelezettségével. Senki mást nem ismerek, aki ennyire nincs tisztában önmagával.
– Ellenkezőleg. Nagyon is tisztán látom magamat. Valamint az utat is, amelyen járnom kell.
– És az út vége bosszúhadjárat, amelynek mit sem sejtve áldozatul eshet egy ártatlan fiatal lány.
– Ne tévesszen meg a látszat, kedves bácsikám! Teresa Mantini-Wainright nem ártatlan. Elena Calvani lánya nem lehet ártatlan.
– Maurizio, könyörögve kérlek, légy óvatos! Rufio halála óta figyelem, hogy egyre inkább magadba zárkózol, dúlsz-fúlsz mérgedben, emészted magad, és folyton csak a bosszún jár az eszed. Másokban már csak eszközt látsz a célod eléréséhez, és közben elfelejted, hogy emberi lények. Teresa Wainrightról a legrosszabbat feltételezed, pusztán azért, mert Elena Calvani az anyja. Pedig egyáltalán semmit sem tudsz róla.
– Még hogy nem tudok róla semmit? Mindent tudok, amit fontos tudni. Ne felejtsd el, hogy Leo gyakran volt beszédes kedvében. Afelől sem volt kétségem, hogy Teresa utána fog jönni Velencébe. Az ellenségem lánya, és ez az egyetlen, ami számít. Rajta keresztül állok bosszút az öcsém gyilkosán.
2. FEJEZET
Terri a legjobb holmiját hozta magával Velencébe. Itt, a Midas Szállodában azonban a legparádésabb alkalmi ruhájában is szürke kis egérkének érezte magát.
A szálloda vendégeiről messziről lerítt a gazdagság. A pompásnál pompásabb öltözetek láttán hirtelen rádöbbent, hogy az ő ruhatára mennyire egyszerű és ódivatú. Még egy testhezálló ruhája vagy egy miniszoknyája sincs. Bizonyára csalódást okoz ma este a megjelenésével Mauriziónak. Jobb is! -győzködte magát. Ha lelohad az érdeklődése, legalább békén hagy.
Végül egy egyszerű sötétkék ruha mellett döntött. Egyetlen ékszere egy vékony aranylánc volt, rajta gyöngyökből készült függővel, amelyet hozzá illő fülbevaló egészített ki. Az ékszert Leo készítette számára születésnapi ajándékul. Ahogy felcsatolta a láncot, mindjárt közelebb érezte magát a fivéréhez.
Maurizio azt ígérte, hogy pontosan nyolckor jelentkezik. Ahogy az idő közeledett, Terri egyre idegesebb lett. Hiszen olyan sok függ ettől a találkozástól! A távolban ünnepélyes, öblös hangon ütni kezdett egy toronyóra. Egy... kettő... három... Pontosan a nyolcadik ütésnél kopogás hallatszott. Terri kinyitotta az ajtót.
Maurizión fehér estélyi zakó feszült, amely nagyon jól állt napbarnított bőréhez.
– Jó estét, kisasszony! – mosolygott huncutul. – Állok rendelkezésére. Segíthetek valamiben?
– Jaj, ne csúfolódjon! – pirult el a lány. – Anélkül is nagyon restellem, hogy olyan naiv voltam.
– Ugyan miért? Végül is az én hibám. Egyébként, ha készen van, mindjárt le is mehetünk. – A lépcsőn lefelé menet Maurizio még hozzátette: – Van ugyan magánebédlőm is, ahol néha vendégeket fogadok, mégis a szálloda étterme mellett döntöttem, hogy megismerkedhessen a házunk hangulatával. Néhány vendégünk rendkívül érdekes.
Maurizio született színészi tehetség volt, érzelmeit tökéletesen tudta palástolni, közömbös arckifejezés mögé rejteni. Még Rufio temetésén is meg tudta őrizni nyugalmát, az összeszedettséget, mert nem akarta fájdalmát a kíváncsi világ számára közszemlére tenni. Beszélték is a háta mögött Velencében, hogy úgy vett búcsút az öccsétől, aki szinte a fia is volt, hogy a szeme sem rebbent.
Csak a tökéletes önuralmának köszönhette, hogy nem mutatta ki meglepetését, amikor meglátta Elena Calvani visszafogottan szép lányát. Az alig kivágott, egyszerű ruha kirívó ellentétben állt a Midas Szálloda hivalkodó pompájával. Ebben a környezetben Terri szinte apácának látszott.
A főpincér könnyed meghajlással üdvözölte őket az étterem bejáratánál, és a Canal Grandéra néző egyik ablak melletti asztalhoz vezette őket. Amikor Maurizio kihúzta Terri számára a széket, keze egy pillanatra megérintette a lányt.
Terri ijedten nézett a férfira, és egy pillanatig olyasvalamit vélt felfedezni a szemében, aminek semmi köze sem volt az előzékeny házigazda szívélyességéhez. Mintha éber figyelmet látott volna a szemében, és számítást...
Ez a benyomás azonban gyorsan elillant. Maurizio elbűvölő mosollyal tolta a széket vendége alá. Mikor aztán a lány leült, ő maga is helyet foglalt vele szemben.
– Először jár Velencében?..
– Igen.
– Akkor jobb, ha néhány percig csendben maradunk, hogy nyugodtan gyönyörködhessen a Canal Grande látványában.
Terri elbűvölten gyönyörködött a páratlan vízi útban. Korán sötétedett, hiszen már erősen közeledett a tél. A parti fények visszatükröződtek a csatorna sötét vizén. Aranyszínű mintákkal díszített fekete gondolák kerülgették egymást nesztelenül.
– Lélegzetelállító – suttogta Terri.
– Mire gondol? – kérdezte Maurizio, aki minden rezdülését figyelte.
– Azt figyelem, hogy némelyik gondolán kis fülke van, másokon viszont nincs.
– Ezek a kis fülkék tulajdonképpen csak négy oszlopból és tetőből állnak. A falakat csupán függönyök alkotják. Manapság nem sok ilyen közlekedik, hiszen a gondolákat többségben turisták bérlik, akik természetesen látni akarják a tájat. Korábban a fülkécske nagyon hasznos szolgálatot tett, mert a szerelmesek el tudtak mögötte rejtőzni.
Terri érezte, nem kis bosszúságára, hogy melegség önti el. Hiszen ez nevetséges: zavarba jön, mint egy kislány pusztán attól, hogy ez az ember szerelmeseket említ. Ijedten tűnődött rajta, hogy tényleg elpirult-e, és görcsösen igyekezett közömbös arcot vágni.
Ebben a pillanatban a pincér két halvány színű itallal töltött poharat tett eléje.
– Utólagos engedelmével vettem magamnak a bátorságot, hogy italt rendeljek magának. A szállodánk specialitása, csak a bármixer ismeri a receptet. Még nekem sem árulja el.
Az ital valóban pompás volt. Amíg Terri szopogatta, körülnézett a teremben. Az arany különböző árnyalatai uralták a színösszeállítást a kitűnő ízléssel berendezett helyiségben. Az üvegajtók és ablakok keretétől a kristálycsillárok finom foglalatáig mindenen arany csillogott.
Maurizio láthatólag olvasott a gondolataiban.
– Szállodánk a legendás Midász királyról kapta a nevét. Biztosan ismeri a történetét.
– Arra kérte az isteneket, hogy arannyá váljon minden, amihez csak hozzáér – emlékezett Terri. – Az istenek teljesítették a kérését. Midász király boldog is volt mindaddig, amíg meg nem érintette imádott lányát. Ő is arannyá változott... Csodaszép a szemnek, de élettelen. Így aztán a király ragyogó fényűzésben élt, de nem ismerte a szeretetet. – Terri újra körülnézett. – Fényűzés szeretet nélkül – ismételte. – Jól mondom?
– A szállodára gondol? Valószínűleg ez minden olyan helyre érvényes, ahol túl nagy jelentőséget tulajdonítanak a pénznek. A kaszinó vendégeinek minden gondolata a nyereség körül forog. Más számára nem is marad a lelkükben hely. Hogy megéri-e, nehéz megítélni.
Maurizio sokatmondóan nézett a lányra. Terri megborzongott a tekintetétől. A pincér újra megjelent az asztaluknál. A lány rábízta a rendelést Maurizióra. Mikor aztán zavartalanul kettesben maradtak, a férfi elővette az ötvenezer lírás bankjegyet a zsebéből.
– A pénzt természetesen nem fogadhatom el – mosolygott.
Terri viszonozta a mosolyt, a bankjegyet azonban visszautasította.
– Én sem fogadhatom el – makacsolta meg magát.
A szállodatulajdonos határozott mozdulattal feléje tolta a pénzt.
– Hamis ürüggyel jutottam hozzá.
– Ostobaság. Megszolgálta, hiszen cipelte a bőröndjeimet.
Egy darabig némán méregették egymást, mintha azt akarnák kifürkészni, melyikük nyakasabb. Aztán önkéntelenül mindketten elnevették magukat.
– Jól van hát, megtartom – adta meg magát végül Maurizio. Elővett egy arany töltőtollat, és valamit ráírt a bankjegyre, aztán megmutatta Terrinek. Ez állt rajta: Egy férfit se tartson vissza a büszkeség attól, hogy csomagot cipeljen, és hálásan elfogadja érte a borravalót. Erre tanította Terri Mantini–Wainright Maurizio Vanzanit első találkozásuk alkalmával.
Maurizio még a pontos dátumot is alákanyarította.
Terri elpirult.
– Nem akartam semmire sem tanítani.
– Pedig sikerült. Méghozzá nagyon hasznos dologra. Ha egyszer majd rosszul megy a sorom, és nem leszek többé a Midas tulajdonosa, a mai nap arra fog emlékeztetni, hogy hordárként is megkereshetem a kenyeremet.
Megint együtt nevettek, és Terri már tudta, hogy vendéglátójának elbűvölő kedvessége lassanként kezdi megtenni a magáét.
– Meséljen magáról! – kérte Maurizio, miután feltálalták az ételt. – Hogyan tett szert angol létére olasz családnévre? És honnan tud ilyen folyékonyan beszélni a nyelvünkön?
Nyilván látta az útlevelemet, és megakadt a szeme a Mantini néven, gondolta Terri.
– Az apám olasz volt – felelte. – Noha Angliában éltünk, úgy nevelt minket a fivéremmel, hogy egyaránt érezzük magunkat angolnak és olasznak.
– Akkor honnan származik a Wainright név?
– Az anyám változtatta meg a nevünket az apám halála után. Ő teljesen angolnak szeretett volna minket látni.
– És maga minek tartja magát? – kérdezte kíváncsian Maurizio.
– Erre nem könnyű válaszolni – gondolkozott el a lány. – Nagyon angolnak érzem magam, hiszen annak neveltek. Talán már régen ki kellett volna kutatnom, mik a valódi gyökereim.
– Tehát a sors parancsa volt, hogy idejöjjön. Gondolom, ezzel tisztában van. Akárminek nevellek is, a vérét nem tagadhatja meg senki. Az olasz vér pedig különösen erős.
– Valószínűleg Leo is így érezte. Olaszország hívta.
– Talán ő a fivére, akiről beszélt?
– Igen, Leo az ikertestvérem. Még a nyáron érkezett Velencébe. Elkövette azonban azt az ostobaságot, hogy amikor a szállodáját bezárták, nem közölte velem az új címét. Remélem, sikerül a nyomára bukkannom. Ha mégsem, eltöltök itt egy kis időt, és élvezem a várost. Közben felhasználom az alkalmat, hogy minél többet megtudjak a gyökereimről. A végén még kiderülhet, hogy sokkal több bennem az olasz, mint eddig sejtettem.
Terri a kezére támasztotta az állát, és barátságosan nevetett.
– Az nagyon is lehetséges – bólogatott a férfi. – Olaszország olyan, mint a tökéletes anya. Féltő gonddal óvja a gyermekeit, még ha felnőttek is.
Maurizio egész idő alatt a lány arcjátékát figyelte, és egyre inkább el volt ragadtatva tőle. Sugárzik belőle az ártatlanság! És egyáltalán Terri egészen más, mint várta! A férfi egy pillanatra meg is feledkezett tulajdonképpeni szándékáról.
A lányból áradó melegség gyógyírként hatott kihűlt szívére. Nehezen zökkent vissza a valóság világába.
– Meséljen a bátyjáról! – unszolta a lányt. – Azt mondta, ikrek. Nagyon közel állnak egymáshoz?
– Nagyon közel. Mióta az eszemet tudom, mindig a védőszárnyaim alatt tartottam.
– Maga őt? Nem fordítva? – csodálkozott Maurizio.
Terri elnevette magát.
– Hiszen ő még sok tekintetben gyerek. Valahányszor bajba került, mindig én segítettem ki belőle.
– És ha maga került nehéz helyzetbe, akkor ő volt a mentőangyal? Vagy magával ilyesmi sohasem fordult elő? El tudom képzelni. Bizonyára mindig aranyos, jó kislány volt, és mindig illedelmesen, rendesen viselkedett.
– Mit nem képzel rólam! – nevetett Terri. – Beleütöttem az orromat mindenbe, ami nem tartozik rám. Legalábbis anyám folyton ezt hajtogatta! Csak tizenöt éves koromban következett be döntő változás... bennem.
– Hát persze, a kislány felnőtt. Azért persze biztosan nem Lett alapjában más.
– De bizony. Ahogy mondani szokás, megkomolyodtam akkor vettem észre, hogy Leo más természet, nem olyan, mint én. Egy különc afféle bohém, aki szereti félvállról venni az életet. Vagyis szemmel kell tartanom, ami nem is olyan könnyű, mert ő meg volt győződve róla, hogy tud magára vigyázni. Olyan, mint egy kölyökkutya, aki nem fogja fel milyen veszélyes hely a világ.
– Nekem is volt egy öcsém, akit védelmezni akartam, mivel sokkal fiatalabb volt nálam, tulajdonképpen félig gyerek. A szüleink halála után én neveltem fel őt. Én is sokat aggódtam miatta. Ő sem érzékelte a körülötte leselkedő veszélyeket. Megpróbáltam óvatosságra nevelni, de... kudarcot vallottam.
– Múlt időben beszél – vette észre Terri.
– Igen. Rufio meghalt.
Terri érezte a mélységes fájdalmat a férfi hangjában. Tapintatosan, halkan kérdezte:
– Régen történt?
– Kilenc hónapja. Februárban halt meg, farsang kellős közepén. Akkor, amikor mindenki evéssel, ivással, vigassággal, a szerelem örömeivel ünnepli az életet. Neki éppen akkor kellett meghalnia!
– Rettenetes!
– Bizony az volt. Az egész családból ő állt hozzám a legközelebb.
– Felesége és gyermekei nincsenek?
– Nincsenek.
– Akkor teljesen magányos. Igazán sajnálom.
A lány hangjából kicsendülő együttérzés annyira meghatotta Mauriziót, hogy egy pillanatig meg sem tudott szólalni. Találkozásuk előtt látatlanban annyira biztos volt benne, milyen fajta nő lehet Elena Calvani lánya. Terri szépsége csak megerősítette az előítéletét. Akárcsak az anyja! A törékeny, érzékenységet színlelő külső jéghideg szívet takar, gondolta, és előbb-utóbb elpusztítja áldozatát. Csakhogy ezekből a vonásokból mindeddig semmit sem sikerült Terriben felfedeznie.
Ez a lány semmi áron nem akar feltűnni. Amellett olyan megható szeretettel beszél eltűnt testvéréről, hogy Maurizio bűntudatot kezdett érezni amiatt, amit elhallgatott. Hirtelen észrevette, hogy a lány kérdően néz rá.
– Ritkán vagyok egyedül – magyarázta gyorsan. – A Midas tulajdonosaként igazán nem panaszkodhatom túlzott magányosságra.
– Nem így értettem... Jaj, bocsásson meg... igazán nem tartozik rám.
– Semmi baj. Mindenesetre köszönöm az érdeklődését. Nem mesélne még a bátyjáról?
– Őszintén szólva magánál is akartam érdeklődni felőle. Tudomásom szerint ugyanis gyakran megfordult a Midasban. Bizonyára látta.
– Nagyon sokan járnak a Midasba. De igen, már emlékszem... Leo Wainright kedves, szőke fiatalember. Nyilvánvalóan nagy művészetkedvelő, mivel minden kép iránt külön-külön érdeklődött, amely csak a szállodában fellelhető.
– Jellemző Leóra – bólogatott Terri buzgón. – Mindig szenvedélyesen szerette a művészetet. Azt hitte azonban, hogy titokban kell tartania, mert...
– Mert?
– Mert az anyánknak nem tetszett a művészet iránti vonzalma. Leo tulajdonképpen festő szeretett volna lenni. Végül aztán megelégedett azzal, hogy esti tanfolyamon ékszertervezést tanuljon. Ha anyánknak módja lett volna, legszívesebben ezt is megakadályozza. – Terri rajtakapta magát, hogy mindjárt töviről hegyire elmeséli az egész élettörténetét. Különös, hogy ennyire megeredt a nyelve, és a legszemélyesebb dolgairól beszél egy lényegében vadidegen embernek. – Anyánk hiábavalóságnak tartotta a művészetet – fejezte be sután a válaszadást.
– Eredetileg nem ezt akarta mondani – nézett rá fürkészően Maurizio.
Valamit már majdnem kimondott, de az utolsó pillanatban visszarettent.
– Ugyan, dehogy! Tényleg csak ennyi az egész.
– Nem hiszek magának.
– Nos... elfelejtettem, mit akartam még mondani.
Hazudik, állapította meg Maurizio, és valami megkönnyebbülésfélét érzett. Legalább valami beleillik az eredeti képbe. Csakhogy Terri Wainright nem könnyedén, gyakorlottan hazudik, hanem mint egy félénk, ügyetlen iskolás lány.
– Bocsánat a zavarásért, de...
Terri felnézett. Hatvan év körüli férfi állt az asztalnál. Arca arról tanúskodott, hogy sokat látott a világból, és ennek során nem csupán kellemes tapasztalatokat szerzett. Szeméből azonban barátságosság és bölcsesség sugárzott.
– Engedje meg, hogy bemutassam Bruno nagybátyámat – fordult Maurizio Terri felé.
– Nem maradok sokáig, csak néhány aláírásra van szükségem.
– És az persze nem várhat holnapig – mosolygott Maurizio.
– Rendet akarok csinálni az íróasztalomon.
Maurizio intett a pincérnek, hogy hozzon még egy palack bort és még egy poharat.
– Ülj ide hozzánk, Bruno!
– Ha okvetlenül ragaszkodsz hozzá...
Amíg Maurizio láttamozta az iratokat, Bruno letelepedett Terri mellé.
– Hogy tetszik a városunk? – érdeklődött.
– Éppen csak most érkeztem, de attól a kevéstől is, amit eddig láttam, teljesen el vagyok ragadtatva.
– Mindenkit, aki először látja Velencét, rabul ejti állítólagos varázsa.
– Csak nem azt akarja mondani, hogy valójában nincs is varázsa?
– Velencét nem mindig csak a felhőtlen napsütés jellemzi. Tudnia kell, hogy vannak árnyoldalai is. Tele van rejtélyes zugokkal és lappangó titkokkal. Ebben a városban mindig óvatosnak kell lenni. Ne higgye azt, hogy minden olyan, amilyennek látszik! Ugye, kedves öcsém?
– Miért tőlem kérdezed? Én nem vagyok költő.
– Az már igaz. Nem vagy költő, hanem megszállott, akit a rögeszméje vezérel. Az is éppen eléggé veszélyes.
– Biztos vagyok benne, hogy untatjuk a kisasszonyt – jegyezte meg Maurizio hűvösen.
Bruno egy hajtásra kiitta a borát.
– Azt hiszem, jobb, ha már megyek is. Az az érzésem, így is túl sokáig maradtam.
– Jaj, dehogy! – tiltakozott Terri.
Bruno válaszul rejtelmesen mosolygott, majd távozott.
– Mire célzott tulajdonképpen? – kérdezte Terri.
– A nagybátyám költő. Szeret talányokban beszélni, és olyan dolgokat lát, amelyek nem is léteznek.
Noha Maurizio mosolygott, Terri előtt nem maradt rejtve, hogy kényelmetlenül érzi magát. Hirtelen feszültnek hatott. Egy pillantást vetett a karórájára, türelmetlenül felszisszent, aztán így szólt:
– Sajnos, hív a kötelesség a kaszinóba. Nincs kedve velem jönni és kipróbálni a szerencséjét?
– Nagyon szívesen.
Ahogy azonban a kaszinó bejáratához értek, Terri visszariadt. A befelé özönlő hölgyek ijesztően drága ruhái és ékszerei megrémítették. Mintha egyesek leplezetlenül megbámulnák és kinevetnék.
– Rájöttem, hogy tulajdonképpen meglehetősen elfárasztott a hosszú utazás – mentegetőzött. – Mégis inkább lefeküdnék.
– Akkor engedje meg, hogy felkísérjem a szobájáig! – ajánlkozott udvariasan Maurizio. Aztán fent a szoba ajtaja előtt megfogta a lány kezét. – Nagyon élveztem ma este a társaságát, kisasszony. Reménykedhetem benne, hogy újra találkozunk?
Terri mély lélegzetet vett, hogy vadul kalapáló szívét lecsillapítsa.
– Örülnék neki – vágta rá gyorsan. De észbe kapott, hogy túl lelkesen fogadta az ajánlatot, és hozzáfűzte: – Talán csak összetalálkozunk még a szállodában.
– Abban biztos vagyok – nevetett a férfi. – De tényleg azt hitte, csupán erre gondoltam? – A férfi kézszorításából olyan felajzott izgalom ragadt át a lányra, hogy a lélegzete is elakadt.
– Azt, hogy mire gondolt– felelte lassan –, majd mesélje el valamikor máskor! Jó éjszakát!
3. FEJEZET
Másnap, amikor Terri lement reggelizni, ugyanazt az ablak melletti asztalt választotta, mint ahol este vacsoráztak. Kíváncsian figyelte a Canal Grande forgalmát, amely lényegesen különbözött az estitől. Most főként áruval megrakott bárkák nyüzsögtek a vízen. Az egyik éppen beállt a szálloda gazdasági bejáratához.
A pincér észrevette a vendég arcán az érdeklődést.
– Nagy estély lesz ma nálunk, most szállítják a hozzávalókat a konyhának – jegyezte meg nyájas közlékenységgel.
– Estély lesz?
– Maurizio úr megnagyobbíttatta a kaszinót, és ma este nyitják meg ünnepélyesen az új termeket. – Ezzel a pincér kávét töltött Terrinek, aztán meghajolt és távozott.
Reggeli után a lány térképpel felfegyverkezve nekiindult megkeresni a Busoni Szállót, ahol Leo a zárásig lakott. Hamar rá kellett azonban jönnie, hogy Velence lényegesen különbözik más városoktól. Nem is csak azért, mert amit a térkép útnak jelölt, annak nagy része valójában csatorna. A keskeny, kanyargós utcácskák szinte még inkább zavarba ejtőnek bizonyultak. Némelyik olyan szűk, hogy kétoldalt meg lehet érinteni a falat. Az utca gyakran váratlanul hídban folytatódik, ezét egy riónak nevezett keskeny csatornán, hogy aztán végképp elvesszen a lorok és átjárók kusza szövevényében. Alig tellett bele néhány perc, és Terri máris teljesen eltévedt. Jó két órájába került, amíg végre megtalálta a Calle Largon Szállót. Megállt az épület előtt. Itt lakott hát Leo. Ezen a most lakatra zárt kapun járt ki és be.
A lány éppen a szomszédos üzletben akart a szállodatulajdonos után érdeklődni. Az utca végén lévő hídon feltűnt egy nő, aki gyors léptekkel a szálló felé tartott és kinyitotta a kaput. Terri alig mert hinni a szerencséjének. Gyorsan odament és megszólította:
– Egy pillanatra…
– Zárva tart, kisasszony – hangzott a kissé nyers válasz.
– Érdeklődni szeretnék egy vendég felől, aki nemrég még itt lakott.

Végigmérte, aztán így szólt: – Kövessen kisasszony!

Belül mindent fehér vászonleplek bontottak. Lépteik tompán kongtak a kihalt ház kőpadozatán. Az asszony kiszedte a postaládából és a táskájába tette a küldeményeket.
– Csak alkalmilag jövök ide, hogy összeszedjem a postát, és megnézzem, minden rendben van-e – magyarázta közben. – Egyébként a nevem Busoni, én vagyok a szálló tulajdonosa.
– Akkor biztosan ismeri a bátyámat, Leo Wainrightot – fogta el Territ az izgalom.
Signora Busoni sokatmondóan mosolygott.
– Ó, a fiatal angol. Hát persze hogy emlékszem rá. Elbűvölően kedves, csak a fizetésben késedelmes egy kicsit. Rengeteg pénzt eljátszott a Midasban.
– Meg tudja mondani, hogy most hol tartózkodik?
A tulajdonosnő megvonta a vállát.
– Amikor elutazott, nem voltam itt, hanem az anyámnál Veronában. A fiam, Tonio helyettesített. Sajnos, nem valami jól. Amikor hazajöttem, teljes zűrzavar fogadott... kifizetetlen számlák, rosszul vezetett könyvek, elveszett nyugták.
– A fia tudja, hová ment Leo? – faggatta Terri, és igyekezett féken tartani türelmetlenségét.
– Tonio szerint valami barátait akarta a hétvégén meglátogatni. Természetesen nem mutatkozott többet. Pedig akkor még tartozott nekem. Később aztán megkaptam a pénzt. Jelentkezett egy férfi, aki kifizette a számláit, és összeszedte a holmiját.
– Hogy hívták azt az embert?
– Rienzo vagy Raffaelo, valami hasonló.
– És maga odaadta Leo holmiját valakinek, akinek még a nevét sem tudja? – kiáltott fel döbbenten Terri.
– Nagyon lefoglalt, hogy minden rendben legyen a zárásig. Különben is biztosan a bátyja barátja volt. Egyébként miért fizette volna ki a számlát?
– Nem emlékszik vele kapcsolatban semmire, ami valami támpontot adhatna? – kérdezte Terri kétségbeesetten.
– Nos, az biztos, hogy nem velencei. A kiejtése után ítélve bizonyára déli származású. Az elülső fogai között feltűnő hézag van.
– Beszélhetnék Tonióval? – próbálkozott tovább Terri.
– Természetesen beszélhetne, ha tudnám, hol található. Mihelyt a szálloda bezárt, azonnal elutazott. Azt mondta, Indiába megy. Autóstoppal akarja bebarangolni az országot.
Terri kis híján sírva fakadt. Már azt hitte, egészen közel van hozzá, hogy megtalálja a testvérét, most pedig kiderült, soha még ilyen messze nem volt tőle. Leo eltűnése egyszerre sokkal rejtélyesebb lett. Letörten mondott köszönetet, és bánatosan elkullogott.
Betért a közeli kávézóba, és rendelt magának egy kávét. Mikor azonban megkapta, csak bámulta a gőzölgő italt, bele sem kortyolt. Leónak nyoma veszett! Most mihez kezdjen?
– Kihűl a kávéja – zökkentette ki egy hang a gondolataiból.
A lány rémülten nézett fel, egyenesen Maurizio sötét szemébe. Mielőtt egyetlen szót is szólhatott volna, Maurizio már rendelt is neki egy csésze friss kávét.
– Köszönöm. Attól félek, csak az időt pocsékoltam.
– A Busoniban járt, hogy megtudjon valamit a fivéréről?
– Igen. Még olyan szerencsém is volt, hogy a tulajdonosnő véletlenül felbukkant. Semmit sem tudott azonban mondani. Leo az egyik hétvégén elutazott, és többé nem tért vissza. Valaki kifizette a számláját, és elvitte a holmiját.
– Akkor ezek szerint legalább jól van.
– De hát miért nem keresett velem kapcsolatot?
– Ahogy eddig lefestette – felelte Maurizio elgondolkozva –, nem tűnik nagyon felelősségteljes egyéniségnek.
– Ez igaz. Lehet, hogy egyszerűen elfelejtette. Vagy talán írt, és a levél elveszett a postán.
– Adhatok egy tanácsot? Ne aggódjon Leo miatt! Nem hiszem, hogy baja történt volna.
Terri hasztalan próbált nyugalmat erőltetni magára.
– Mindent megteszek, hogy a nyomára bukkanjak. Hiszen már tegnap is mondtam, hogy néha nagyon meggondolatlan. Még abban a művészeti galériában reménykedem, ahol valami kis állása volt. Ha ott sem megyek semmire, akkor maradnak még a kaszinók, ahol, mint épp az imént hallottam, sokszor megfordult. Erről jut eszembe, az egyik pincér elújságolta, hogy nagy estély lesz a kaszinójában.
– Igazat beszélt. Ma nyitjuk meg az új játéktermeket. Természetesen magát is szeretettel várjuk. Egész Velence ott lesz. Vagyis ezen nem a turistákat, hanem a tősgyökeres velenceieket kell érteni.
Akkor Calvaniék is ott lesznek! – villant Terri eszébe, és hirtelen izgatottsága. lelkesedése azonban lelohadt, ahogy szerény ruhatárára gondolt.
– Nincs semmim, amit ilyen alkalomra felvehetnék. Hiszen láttam tegnap, ruhakölteményekben tündökölnek a kaszinó hölgy vendégei.
– Felveszi velük a versenyt! Velence híres a divatszalonjairól. Biztosan talál valamit, amiben mindenki megcsodálja. Nem kell különösebben divatos ruha, feltűnni pedig egyáltalán nem nehéz – nevetett, és ez a nevetés megmelengette a lány szívét. – Azt hallottam, hogy valaki, aki a Midasban foglaltat szobát, nem lehet kishitű. A vendégeim pontosan tudják, milyen varázslatra képesek. Általában mesterien értenek hozzá, hogyan lehet rongyrázással hatni.
– Én viszont szürke kis egérnek születtem. A természet arra teremtett, hogy észrevétlen maradjak.
– Honnan gondolja? Általában ezer nő között egy sem akad, aki tudná, milyennek is szánta őt a természet. Ezt csak a külső szemlélő tudja megítélni. – Terri nagy rémületére Maurizio előrehajolt, és elsimított a homlokáról egy szőke tincset. – Soha még szürke egérkének ilyen isteni aranyhaja nem volt! Ez a szín bármely filmcsillagnak dicsőségére válna.
Terri olyan rémülten kapta fel a fejét, hogy Mauriziónak összeszorult a torka. Lehetséges, hogy egy fondorlatos csábító ilyen ártatlanul nézzen egy férfira, és ilyen ügyesen leplezze valódi természetét? Elena Calvani lánya Elena Calvani veszedelmes módszereivel! Csábító szirén az ártatlanság álarcában!
Hirtelen őrült vágy fészkelte be magát Maurizio fejébe. Le kellene valahogy húzni erről a lányról ezt a megtévesztően egyszerű ruhát, és helyette valami olyasmit adni rá, amely felszínre hozza valóságos természetét.
– Engedje meg, hogy elvigyem egy üzletbe, ahol kiválaszthat magának valami egyéniségéhez illőt!
– Talán majd máskor – hárította el Terri az ajánlatot, bár érezte, hogy nehezére esik ellentmondani. A férfiból sugárzó érő valósággal megbabonázta.
– Mi lehetne a mostaninál kedvezőbb pillanat? Jöjjön! Pontosan tudom, melyik a magának legmegfelelőbb üzlet. – Ezzel megragadta a lány kezét, és már húzta is kifelé a kávézóból.
Terrinek nem volt módja tiltakozni, és hirtelen rádöbbent, hogy már nem is akar. Kellemes izgalom járta át, amely közel járt a boldogsághoz, és betöltötte egész lényét.
Körülbelül tíz percig mentek sietős léptekkel a szűk utcácskákban, míg végre megérkeztek egy parányi bolthoz, amelyet Terri Maurizio segítsége nélkül sohasem fedezett volna fel. A kirakatban egyetlen ruha díszelgett. Egyszerűnek, de nagyon drágának látszott. Az ármegjelölés hiánya arra utalt, hogy bizonyára megfizethetetlen.
A lány tiltakozni próbált, ahogy a férfi betessékelte a boltba. Maurizio régi ismerősként üdvözölte, majd arcon csókolta a tulajdonosnőt.
– Teresa Wainrightnak, kedves barátomnak sürgősen szüksége lenne egy ruhára, hogy megjelenhessen azon az estélyen, amelyet ma rendezek a kaszinóban – magyarázta a férfi. – Valami egészen különlegesre gondolok.
A tulajdonosnő jóindulatúan végigmérte a lányt, aztán eltűnt egy függöny mögött, majd kis idő múltán egy halom különböző ruhával tért vissza.
– Először ezt ajánlanám – mutatott egy kék kreációra.
Terri az öltözőfülkében magára öltötte, majd tétovázva kilépeti. A szoknyája egy kicsivel rövidebb volt, mint ahogy hordani szokta, mégis tetszeti neki: egy kicsit másnak érezte magát benne, mintha kicserélték volna. Maurizio azonban a fejét rázta.
– Ilik kisasszonyhoz – mondta a tulajdonosnő.
– Fiatalos és nagyon merész – igazította helyre Maurizio.
– A kisasszonynak tökéletes alakja van. Minél többet meg kellene mutatni. Néhány év múlva már késő lesz.
– hozzászólhatok? – avatkozott közbe Terri vidáman, de zavartan. – Tetszik.
– Nem illik magához – közölte Maurizio határozottan. – Próbáljon fel valami mást is! – Közben olyan kedvesen mosolygott, hogy Terrinek majd kiugrott a szíve , helyéből.
Maurizio unszolására Terri felpróbált egy újabb csodát, de azzal éppoly kevéssé aratott sikert. Láthatólag nem tudta elmagyarázni, mit is akar, azt azonban nagyon pontosan tudta, hogy mit nem. Végül előkerült egy fehér ruha, amelyet Terri már lopva szemügyre vett, de aztán nem talált megfelelőnek.
– Már csak ez maradt – közölte a tulajdonosnő.
– Tulajdonképpen nem szeretnék földig érő ruhát – kezdte Terri, de amikor megpillantotta Maurizio arckifejezését, elhallgatott. – Mi baj van? – kérdezte aggodalmasan.
A férfi úgy nézett rá, mintha álmából ébredt volna.
– Próbálja fel! – mondta erőt véve magán.
– Általában nem szoktam fehéret hordani. A szőke hajam és a sápadt bőröm túlságosan színtelen hozzá.
– Próbálja fel! – erősködött a férfi.
Ez a ruha a szó szoros értelmében testhezálló volt: Terrinek még a fehérneműjét is le kellett vennie, hogy a kelmén ne üssenek át és ne rajzolódjanak ki a varrások. A nyaka illedelmesen zárt volt, de ujjatlan, és sokat mutatott viselője vállából.
Amikor Terri meglátta magát a tükörben, elakadt a lélegzete. Ezt a ruhát olyan nő számára készítették, aki mindenáron hódítani akar. Csak körmönfont csábító választana ilyen öltözetet.
– Csodálatos – mondta a lány alig hallható hangon –, de nem nekem való.
– Ellent kell mondanom – mondta Maurizio szokatlanul élésen. – Szerintem tökéletesen illik magához.
– Talán nézze meg magát alaposabban a tükörteremben! – ajánlotta a tulajdonosnő. – Nézze meg, milyen, ha mozog benne.
És már vezette is Territ egy hosszú szobába, amelynek a falai körös-körül tükörből voltak, aztán tapintatosan visszahúzódott.
Terri egy pillanatig mozdulatlanul állt, és igyekezett kiverni a fejéből azt az emlékképet, amely még mindig élénken kísértette. Jaj, csak el tudná feledni Madge hangját, ahogy rikácsolt, és azt visította a fülébe: te kis ringyó! Valóban, ilyen ruhát csak minden hájjal megkent, számító nők hordanak, akik a testi szépségükkel akarják elkábítani a férfiakat, hogy elérjék céljukat.

Lassan végigment a szobán, és közben figyelte a tükörben a mozgását. Mintha valami titokzatos változáson ment volna keresztül. Rögtön tudta, hogyan kell járnia, hogy csípőjének lágy domborulata érvényesüljön a fehér selyem alatt.
Lelki szemei előtt megjelent Maurizio arca és tekintete, ahogy előző este olyan áthatóan nézte. Hirtelen forróság öntötte el, szaporábban vert a szíve. Tudta, hogy Maurizio mennyire szeretné, ha ezt a ruhát választaná. Terri tulajdonképpen erős egyéniség volt, most azonban csak egyetlen vágy töltötte el: olyan legyen, amilyennek a férfi szeretné látni.
Ringyó! Ringyó! – hasított a fülébe Madge hangja.
Nem! Nem hallgatok rád, Madge! Nincs abban semmi rossz, hogy... hozzá akarok tartozni. De hiszen csak egy napja ismerem! Megőrültem?
Lassan forgolódott a tükrök előtt. Sehogy sem tudta elszánni magát, sóvárgás és kétség küszködött benne.
Hosszú időbe tellett, amíg végre döntött. Végül mégis Madge befolyása bizonyult erősebbnek. Még egyszer feltűzte a haját, ahogy a ruhához illik, és sóvár pillantást vetett a tükörképére. Istenem, hát ilyen is lehetnék!
– Ez az!
A lány ijedten rezzent össze a háta mögül hallatszó hang hallatán. A következő pillanatban már meg is látta a tükörben Mauriziót.
– Ez az – ismételte a férfi, és hangjában szelíd erőszak bujkált. – Pontosan így képzeltem.
Terri gyorsan leeresztette hosszú szőke haját a vállára.
– Nem – tiltakozott. – Ez nem én vagyok. Bár szeretném, ha ilyen lehetnék.
Maurizio odalépett hozzá, és a tükör felé fordította a fejét.
– Azért érzi így, mert maga valójában ilyen, és ezt a lelke mélyén nagyon jól tudja. – Fellebbentette a fehér vállra leomló szőke hajtömeget. – Fogadja el az igazságot! Nézzen csak a tükörbe! Miért tagadná? – suttogta.
A lány sóhajtott. A kísértés már majdnem győzött.
– Hacsak...
– A ha kislányokhoz illik. Felnőtt nő megteszi, amit akar. Maga akarja ezt a ruhát, mert ez mondja ki az igazságot, és mert én akarom, hogy maga viselje.
Territ hirtelen elöntötte a méreg.
– Komolyan azt hiszi, hogy egyszerűen azt akarom, amit maga, Maurizio? Sőt úgy látszik, egészen magától értetődőnek tartja.
– Bizonyos fokig igen. És maga tehet róla! – Maurizio valósággal megrémült magától: hiszen ez a lány kihozza a sodrából. Hirtelen magához húzta Territ, és lehajolt, hogy ajkával megérintse a nyakát. Nem tudott uralkodni magán, annyira perzselte a vágy. Nem Elena Calvani lánya iránt lobbant fel benne a szenvedély, hanem Teresa Wainright vonzotta ellenállhatatlanul. Az ő tiszta szeme, ártatlanságot sugárzó lénye igézte meg.
Türelmetlenségtől égve maga felé fordította a lányt, hogy láthassa az arcát. A lány ajka félig kinyílt. Maurizio legnagyobb meglepetésére zavarról árulkodott. Mintha nem értené, mi történik vele.
– Teresa – suttogta Maurizio. 
Megcsókolta a lányt, és közben megfeledkezett minden gondosan kiötölt tervérő. Eltűnt belőle minden számítás, nem maradt más, mint az égő vágy, hogy megszerezze, kifürkéssze és megértse titkát, és véget vessen saját kínjainak.
A régi beidegződés szerint először megmerevedett a férfi karjában, hamarosan átragadt azonban rá is a Maurizióból áradó tűz. Karját a férfi nyaka köré fonta, és viszonozta a csókját olyan szenvedéllyel, amilyet addig elképzelni sem tudott. Behunyta a szemét, és átadta magát a csodálatos, új érzésnek, amelybe egész lénye belereszketett.
Maurizio fülét halk sóhaj ütötte meg. Kissé eltolta magától a lány, és a szemébe nézett.
– Mi történt?
– Semmi, csak... csókolj meg még egyszer!
Ennek a felhívásnak nem lehetett ellenállni. Ahogy azonban átölelte, Maurizio visszahőkölt. A vágyakozás és az óvatosság viaskodott benne. Most döbbent rá, hogy a lány a szemérmesen magas nyakú ruha alatt semmit nem visel...
Rafinált csábító! Akárcsak az a cselszövő anyja!
Ettől megfagyott a vér az ereiben. Elena hirtelen közéjük állt. A lelketlen asszony, aki tökéletes szépségével Rufio végzetévé vált. Rufio halott, ő pedig a karjában tartja Rufio gyilkosának lányát!
– Mi történt? – kérdezte Terri, aki megérezte a Maurizióban végbement hirtelen változást.
– Semmi. Illetve bejöhet valaki. Ez nem alkalmas hely... – A férfi mély lélegzetet vett. – Talán ez a ruha mégsem a legmegfelelőbb számodra.
– Szerintem viszont igen – mosolygott a lány. – És meg is veszem, kerül amibe kerül.
4. FEJEZET
Elena Calvani öltözőasztalának tükre egy istennőt mutatott. Szépséges arcán minden tökéletes, sima és időtlen volt. Valahogy azonban furcsán élettelennek hatott. Ezt a benyomást csak a szőke haján táncoló napfény ellensúlyozta.
Anna, a komorna már ott állt mögötte a mai estére kiválasztott testhezálló, fekete estélyi ruhával. A grófné a szigorúan betartott étrendi szabályoknak köszönhetően megőrizte tökéletes alakját, az arca felett azonban, sajnos, nem múlt el nyomtalanul az idő. Így aztán műtéti úton varázsoltatta az arcát újra fiatallá egy svájci magánklinikán, ahonnan semmi sem szivároghatott ki. Egyedül Annát avatta be a titokba. A grófné csak akkor tért vissza Velencébe, amikor a beavatkozással járó utolsó sebhelyek is nyomtalanul eltűntek. Ma lesz a nagy nap, amikor először megjelenik a nyilvánosság előtt.
Anna felsegítette úrnőjére a ruhát.
– A műtét egyszerűen remekül sikerült! – kiáltott fel lelkesen. – Senki sem fog sejteni semmit.
– Azért sokan gyanakodni fognak – húzta el a száját Elena.
Ebben a pillanatban Calvani gróf lépett be felesége szobájába. A magas termetű, arisztokratikus megjelenésű férfi akár vonzó is lehetett volna, de lényéből hidegség áradt. Türelmetlenül várta, hogy Anna kimenjen a szobából. Ahogy végignézett a feleségén, tekintete részben tulajdonosi önelégültséget, részben gúnyos lebecsülést fejezett ki.
– Csodálatos vagy, drágám – állapította meg, ahogy egyedül maradtak. – Egy nő sem léphet a nyomodba. Persze, el is várom tőled, ha már nem tette próbára az alakodat egyetlen terhesség sem. Csak enyhén szólva meglep, hogy éppen a Midas Szállodát választottad a nyilvánosságba való visszatérésed színhelyéül.
– Miért lep meg? Ma este egész Velence ott lesz. – A grófné még egy ellenőrző pillantást vetett a tükörbe. – Készen vagyok – jelentette ki, aztán fogta estélyi táskáját, és kilibbent a szobából.
Territ az utolsó pillanatban kétség fogta el. A ruha ott lógott a szekrényben egy vállfán, most azonban hirtelen megint túl merésznek tűnt. Aztán eszébe jutott Maurizio, meg hogy milyen érzés járta át a közvetlen közelében. Elszántan csak azért is belebújt a fehér estélyibe.
Lehet, hogy Mauriziónak mégis igaza van? Talán tényleg van a lényének egy számára is ismeretlen másik oldala? Illetve bizonyos tulajdonságai elrejtve szunnyadnak, mert Madge rosszallása nem engedte kibontani őket? Vajon milyen nővé fejlődött volna Madge befolyása nélkül?
Kopogás zökkentette ki gondolataiból. A liftesfiú egy borítékot nyújtott át neki. Meghívó volt benne az estélyre, valamint kétszáz font értékű zsetonutalvány. Mindezt egy rövid üzenet egészítette ki Mauriziótól:
Sajnos, a kötelezettségeim nem teszik lehetővé, hogy az egész estét magával töltsem, remélem azonban, hogy egy időre sikerül magam szabaddá tenni.
Terri mosolygott, és a táskájába dugta a borítékot.
A játékterem bejáratánál leadta a meghívót, és a pénztárnál beváltotta az utalványt zsetonokra. Eleinte kissé zavarta, hogy nincs kísérője, különösen amikor észrevette, hogy a férfi vendégek majd felfalják a tekintetükkel, de csakhamar magabiztosabb lett, és élvezni kezdte a helyzetet.
A rokokóterem pásztorjelenetekkel díszített mennyezetét öles márványoszlopok tartották, a falakon hatalmas velencei tükrök szikráztak.
A tömegen keresztül Maurizio törtetett Terri felé. A lány már messziről kereste a tekintetét, és amit a sötét szempárban látott, az boldoggá tette. Mert az a szempár a viszontlátás öröméről árulkodott.
– Tehát eljöttél – szólalt meg Maurizio halkan.
– Azt hitted talán, hogy visszautasítom a meghívásodat?
– Őszintén szólva nem voltam teljesen biztos a dolgomban. Nagy kár, hogy nem tudom az egész estét...
– Tudom, hogy a vendégeiddel kell törődnöd.
– Sajnos, igen. Szerencsére azonban vannak még más esték is.
A házigazda intett egy pincérnek, aki egy hatalmas tálcán pezsgőspoharakat egyensúlyozott.
Terri Maurizióra emelte poharát:
– Arra, hogy minden álmod és a legtitkosabb vágyad is valóra váljon!
Különös kifejezés jelent meg a férfi arcán.
– Miért mondod ezt?
– Mindenkinek vannak álmai és titkai – nevetett Terri –, különösen neked. Ha látnád az arcodat...
– Mit látsz az arcomon, Teresa? – kérdezte Maurizio ügyelve rá, hogy a hangján ne érződjék a feszültség. A beszélgetés valamiért idegessé tette.
– Jaj, de borzasztóan komolyan veszed! Felejtsd el, amit mondtam!
– Nem – érintette meg a férfi a lány karját –, nem akarom elfelejteni. Miért éppen nekem lennének titkaim?
– Mert Velence a titkok városa, és te ízig-vérig velencei vagy.
A férfiban láthatólag enyhült a feszültség.
– Kiváltottad a zsetonokat? – terelte más mederbe a beszélgetést.
– Igen. De igazán nem kellett volna...
– Minden vendég kap kezdőtőkét a játékhoz. Emiatt ne izgasd magad! Gyere, megmutatom, hogyan kell rulettezni.
Maurizio odavezette Territ az egyik játékasztalhoz, és elmagyarázta a szabályokat. A lány óvatosan elhelyezett egy zsetont a zöld posztón.
– De hát ez nem elég! – nézett rá megrökönyödve Maurizio. – Több bátorságot várok tőled! Miért nem teszel fel mindent egy lapra?
– Arra én nem vagyok képes – nevetett Terri. – Én mindig óvatosan kezdek.
– Ó, ezek a félénk angolok! – sóhajtott Maurizio. Mielőtt a lány megakadályozhatta volna, kivette a kezéből a zsetonokat, és feltette mindet egyetlen számra.
A következő pillanatban már forgott is a kerék. Terri megbabonázva figyelte, ahogy egyre lassul, végül megáll. A golyó a fekete huszonegyesen állapodott meg.
– Látod, hová vezet, ha valaki mindent egy lapra tesz! – jegyezte meg Terri szemrehányást színlelve.
Maurizio az asztal fölé hajolt, összeszedte és a lány kezébe nyomta a zsetonokat.
– Ha már elveszítettem, illő, hogy visszaadjam neked. És most mi a terved?
– Igyekszem jól gazdálkodni velük.
– Mennyire más vagy, mint a testvéred! Ő az istenek kegyeltjének képzelte magát. Fel sem merült benne, hogy veszíthet.
– Jellemző Leóra!
– Szívjunk egy kis friss levegőt, amíg összegyűlik a társaság! – javasolta Maurizio.
– Hiszen már most is alig lehet egy gombostűt leejteni – nézett körül Terri a nyüzsgő, morajló vendégseregen.
– Ez még semmi. Várj csak, amíg az estély igazán elkezdődik! – mosolygott a férfi.
A teraszon kellemesen hűvös fogadta őket, s pompás kilátás nyílt a Canal Grande egy hosszú szakaszára. A part színes fényei tükröződtek a sötét vízfelületen. A késői óra ellenére élénk volt a csatorna forgalma.
– Mindjárt éjfél. Hamarosan életre kel a kaszinó – jegyezte meg Maurizio.
Miközben beszélt, a kanyarban felbukkant egy hófehér motorcsónak. Ahogy közeledett, egyre lassult. Már látni lehetett a benne ülő két utast is. A férfi szmokingot viselt, és unott arcot vágott. A társaságában lévő hölgy nagyon törékenynek látszott, akárcsak egy fiatal lány.
– Calvani gróf és a felesége – intett feléjük a fejével Maurizio.
Terri megbabonázva bámulta az asszonyt, akinek szőke haja csillogott a bejárat fényeiben. Ebből a szögből a lány csak annyit láthatott, hogy Elena Calvani pompás estélyi ruhát visel. Terrinek egyszeriben vadul kezdett kalapálni a szíve. Most találkozhat életében először az édesanyjával!
És biztos, hogy ez az asszony valóban az édesanyja? Nem lehet tévedés? Riadalommal vegyes izgalmában görcsösen szorította a terasz korlátját. Nem vette észre, hogy Maurizio minden rezdülését figyeli.
– Calvani grófné különleges fényt kölcsönöz városunknak – szólalt meg Maurizio.
– Biztosan nagyon szép – felelte Terri, aki nem tudta levenni a szemét Elenáról.
– Gyönyörű, lelkes művészetpártoló, egy palota úrnője, híres a jótékonyság területén végzett munkájáról. Milyen kegyetlen a sorstól... – sajnálkozott Maurizio, de rögtön el is hallgatott.
– Mit akarsz mondani ezzel?
– Azt, hogy a Calvani házaspárnak nincs gyereke. Úgy tudom, Francisco Calvaninak ez nagy fejfájást okoz. Halála után egy unokaöccsére száll a cím, akit ki nem állhat. Mindent elkövetne azért, hogy ezt megakadályozza.
– De hát mit tehetne?
– Csendben elválik a feleségétől, vagy érvénytelenítteti a házasságot.
– Érvényteleníttethet egy házasságot pusztán azért, mert a felesége nem szült neki örököst? – képedt el Terri.
– Az attól függ, mi a gyermektelenség oka. A grófok általában a saját köreikből nősülnek. Elena azonban egy ismeretlen származású idegen volt. A gróf a családja és a barátai figyelmeztetése ellenére vette feleségül. Talán rejtőzik valami titok a múltjában, amely megmagyarázza, miért nem lehet gyereke. A gróf mindenesetre örömmel venné, ha találna valami ilyesmit. Különben is a házasság érvénytelenítése sokkal kevésbé botrányos, mint a válás.
– Szegény asszony! – sóhajtotta Terri.
– Azért én nem pazarolnék rá túl sok együttérzést – jegyezte meg Maurizio szárazon. – Nem szerelemből ment hozzá Calvanihoz, hanem a pénzéért és a címéért.
A lány arcára kiült a döbbenet.
– Ne nézz ilyen meglepetten! Amióta a világ világ, mindig is kötöttek ilyen okokból házasságokat.
– De nem... – kezdett hevesen tiltakozni Terri. Az utolsó pillanatban azonban elharapta a szót. Hajszál híján elárulta magát! Maurizio hangjából olyan nyugtalanító keserűség csendült ki, hogy a lány ösztönösen meg akarta védeni az anyját, aki pedig valójában idegen számára.
A férfi azonban kérdően nézett rá, várta a folytatást.
– Nem minden nő képes ilyesmire – fejezte be gyorsan a mondatot Terri.
– Biztosan ezt akartad mondani?
– Jól van hát, ha pontosan tudni akarod, mire gondoltam valójában, nem tetszik nekem, ahogy beszélsz róla.
– Haragszol rám, Teresa?
– Igen. Egészen úgy hangzott, mintha kárörömmel néznéd a sorsát.
Közben Maurizio visszavezette Territ a játékterembe, és éppen elmerült a beszélgetésben, amikor a Calvani házaspár belépett. Elena mélyen kivágott ruhájában egy csapásra a társaság figyelmének középpontjába került. Minden feléje irányult, a gróf teljesen háttérbe szorult mellette. Az asszony azonban egy pillantásra sem méltatta csodálóit.
Terri először csalódást érzett. Elena kétségtelenül gyönyörű, de ő nem ilyennek képzelte el az anyját. Aztán eszébe jutott, mit írt Leo az egyik levelében:
Kezdetben csalódást éreztem. Túl fiatalnak látszott ahhoz, hogy az anyánk lehessen. Ha azonban a szemébe néz az ember, egyszeriben megérzi a varázslatot. Olyan megható, olyan kedves!
Maurizio odavezette Territ a grófi párhoz.
– Francisco, Elena – üdvözölte őket a gyakorlott vendéglátó nyájasságával. – Örülök, hogy újra viszontláthatom önöket. Önök nélkül egy estély sem az igazi. Engedjék meg, hogy bemutassam Teresa Wainrightot!
Terri tekintete szinte megbabonázva csüggött Elenán, így aztán nem kerülte el a figyelmét a grófné arcán átsuhanó árnyék. Bizonyára csupán Leo családnevének említése okozta ezt, futott át az agyán, hiszen Leo sohasem leplezte le kilétét a grófné előtt.
Maurizio is észrevette, milyen mély hatást tett a Wainright név Elenára, aki nem is tudott azonnal megszólalni. Csak másodpercnyi szünet után bólintott kedvesen:
– Örülök, hogy megismerhettem, kisasszony.
– Én is nagyon örvendek – fűzte hozzá Francisco. – Maurizio barátja a mi barátunk is. – Ezzel a gróf kezet csókolt Terrinek.
– Meghívhatom önöket egy pohár pezsgőre? – kérdezte a házigazda, és egy oldalterembe vezette a társaságot.
– Régóta van Velencében, kisasszony? – érdeklődött udvariasan Francisco, miközben helyet foglaltak egy asztalnál.
– Csak egy napja.
– Nyaralni jött?
– Részben – felelte Terri óvatosan. – Olasz fordítóként dolgozom, és már ideje volt, hogy megismerjem egy kicsit az országot is.
– Különös időpontot választott a látogatásra. Közeledik a tél, a turisták ilyenkor hazamennek. Ilyenkor mi, velenceiek végre úgy érezzük, mienk a város. Akkor hát isten hozta nálunk! Legalább a legjobb oldaláról ismeri meg Velencét.

Terri most Elenára nézett, aki eddig szótlanul hallgatta a beszélgetést.
– A grófné is ilyenkor találja Velencét a legszebbnek?
– Nem – borzongott meg Elena. – Télen meglehetősen komor helynek tűnik számomra. Tele árnyékokkal, sötét zugokkal.
– Ezt csak beképzeled magadnak, kedvesem – mondta Francisco hűvösen és megrovóan. – Minden ok nélkül rémeket látsz.
– Talán azért, mert a grófné művészlélek – vetette közbe Maurizio. – A művészeknek mindig túlfűtött a képzeletük.
– Van egy művészeti galériám a városban – mondta Francisco Terrinek. – A feleségem vezeti, nagyon ügyesen.
– A művészek, a közhiedelemmel ellentétben, két lábbal állnak a földön – fordult Terri Maurizio felé. – A bátyám révén rengeteg művészt megismertem, akik mind nagyon gyakorlatiasnak tűntek.
– Úgy van – erősítette meg Elena. – Azok a művészek, akikkel nekem dolgom van, héjaként lesnek minden garasra.
– Biztos vagyok benne, hogy ezekkel a nehézségekkel tökéletesen megbirkózol, kedvesem – jegyezte meg Francisco. – Téged is mindig csodáltalak azért, hogy az utolsó lírát is képes vagy felkutatni.
Francisco mosolygott, avatatlan külső szemlélő még akár bóknak is felfoghatta a megjegyzést, Territ azonban kirázta tőle a hideg.
Újabb vendégek érkeztek. Maurizio elnézést kért, és a fogadásukra sietett.
Néhány fiatalember üdvözölte Elenát, aki elvegyült velük a forgatagban. Francisco és Terri egyedül maradtak az asztalnál.
– Játszik? – érdeklődött a gróf.
– Tulajdonképpen nem – mosolygott a lány. – Ma este kísérleteztem először az ingyenes zsetonokkal.
– Nagyon ügyes ötlet Mauriziótól. Természetesen tudja, hogy sokszorosan visszakapja az est folyamán a befektetést. Mindig a kaszinó a nyertes. Pontosabban, mindig Maurizio a nyertes... a játékban is meg a való életben is. Arról gondoskodik. Nincs Velencében gátlástalanabb és rettegettebb ember. Tudta?
– Ugyan már, hát honnan tudhatnék én ilyesmit?!
A gróf nyersen felnevetett.
– Majd rá fog jönni maga is.
– Miért akar ellene hangolni?
– Eszemben sincs. Én is velencei vagyok, meg ő is. Mi, velenceiek éppen azokat a tulajdonságokat értékeljük, amelyek Mauriziót azzá tették, ami.
Vidám kacagás terelte el Terri figyelmét. Ahogy körülnézett, Elenát pillantotta meg egy csoport csodálója társaságában. Vidámnak és gondtalannak látszott.
– Gyönyörű a felesége – mondta Terri csodálattal teli hangon.
– Mindenki azt állítja – bólintott Francisco. – Néha meg kell küzdenem a kegyeiért. Büszke, de némileg elhanyagolt férj vagyok.
A lány fürkészőn nézett a grófra. Vajon tréfál, vagy komolyan beszél? Ekkor vette észre, hogy a férfi tekintete felettébb nyugtalanító módon tapad rá. Egyszerre rádöbbent, mennyire kihívó ruhát visel. A gróf pillantása felhívta a figyelmet valamire, ami jobb lett volna, ha rejtve marad.
– Jártam már Angliában – terelte másra a szót a gróf. – Meg kellett állapítanom, hogy az angol nők rendkívül különösek. Mondanak valamit, és mást értenek rajta.
– A férfiakkal csak így lehet boldogulni – találta fel magát Terri.
– Milyen igaza van! Roppant unalmas lenne az élet, ha a nők mindig azt mondanák, amit gondolnak.
– Már megint a kedvenc vesszőparipádnál tartasz? – szólalt meg mögöttük egy dallamos hang. Elena lerázta csodálói hadát, és visszatért hozzájuk. Remélem, nem unatkozik, kisasszony. Hallottam, hogy ma életében először rulettezett Játsszunk együtt! – mosolygott biztatóan. – Nekem szerencsém van, mindenki azt mondja.
A grófné kézen fogta a lányt, és határozottan a legközelebbi rulettasztalhoz vezette.
Elena az úgynevezett módszere szerint játszott, Terrinek azonban semmiféle logikát nem sikerült felfedezni benne. Néha nyert, többnyire azonban veszített. De akármi történt, mindig vidáman kacagott.
– Az a benyomásom, magának teljesen mindegy, hogy nyer-e, vagy veszít – állapította meg Terri.
– Mit segítene, ha bánkódnék? Irigylem magát, mert angol – sóhajtott fel Elena.
– Irigyel? Ugyan miért?
– Az angolok olyan komolyak. Mindig tudják, mi fontos és mi nem. Valamikor azt hittem, borzasztó lehet komolynak lenni. Időközben azonban... Jaj, miket is beszélek itt összevissza?
– Fáradt vagy, drágám – szólalt meg a hátuk mögött Francisco.
– Csakugyan – ismerte el Elena. – Még rágondolni is rossz, mennyi mindent kell holnap elintéznem! Az a rengeteg levél és telefon, ami rám vár!
– Nincs titkárnője? – kérdezősködött Terri.
– Van... jobban mondva volt. Denise, egy francia lány, nagyon ügyes és szorgalmas. Néhány hete azonban haza kellett utaznia Franciaországba, hogy a beteg édesanyját ápolja. Megígértem neki, hogy a helyét fenntartom számára. Amíg azonban vissza nem jön, fogalmam sincs, mit csináljak.
– Alkalmazz valakit ideiglenesen! – ajánlotta Francisco, majd Terrihez fordulva hozzátette: – A feleségem azonkívül, hogy... élénk társadalmi életet él, kiterjedt jótékonysági tevékenységet folytat. Tetejébe ott van még a művészeti galéria. Mindez sok szervezést igényel.
Terri szíve nagyot dobbant. Váratlan lehetőség pottyant az ölébe, hogy az asszony közelébe kerüljön.
– Talán én beugorhatnék – mondta óvatosan. – Jól jönne egy kis munka, hogy az itt-tartózkodásom költségeit fedezhessem. Amellett ne vegye dicsekvésnek, de van tehetségem a szervezéshez.
Maurizio éppen idejében érkezett, hogy még a beszélgetés végét hallhassa. Amikor Terri feléje fordult, különösen feszültnek hatott, és komoran nézett maga elé.
– Azt hiszem, nem kellene ilyen meggondolatlanul belevágnod. A grófné tevékenysége nagyon szerteágazó. Olyasvalakire van szüksége, aki nagyon jól ismeri az országot, különösen Velencét.
– Nekem más a véleményem – avatkozott közbe a gróf. – Szerintem Wainright kisasszonynál alkalmasabb jelöltet találni sem lehetne. Bizonyára a feleségem is egyetért velem.
– Természetesen – erősítette meg Elena. Még mindig mosolygott, a ragyogó jókedv azonban nyomtalanul eltűnt az arcáról. Terri számára egyszeriben világossá vált, hogy Elena fél a férjétől.
– Felejtse el, amit mondtam! – visszakozott gyorsan Terri. – Mauriziónak bizonyára igaza van.
– Jaj, dehogy! Igazán nagyon örülnék, ha mellettem lenne – mondta Elena kedvesen. – Végre rendbe jönnének körülöttem a dolgok.
– Akkor tehát érvényes a megállapodás – állapította meg Francisco, ügyet sem vetve Maurizio rosszkedvű morgására. – Már holnap beköltözhet hozzánk, kisasszony.
– Beköltözni? – meredt rá Terri döbbenten.
– Miért is maradna a drága Midasban, amikor nálunk ingyen lakhat?
– Nem tartom jó ötletnek, hogy a munkaadódnál lakj, amikor még nem is tudod, valóban jól kijöttök-e egymással – figyelmeztette a lányt Maurizio. – Aludj még egyet erre az ajánlatra!
Terri buzgón helyeselt.
– Boldogan elvállalom az állást, de egyelőre inkább itt maradnék.
– Ahogy akarja – vonta meg a vállát Francisco. – Én csak a maga kényelmére gondoltam. – Hangja hirtelen hűvössé vált, mintha megsértődött volna.
Amikor véget ért az estély, és a Calvani házaspár is távozni készült, Elena hirtelen megfogta Terri kezét:
– Látogasson meg holnap! Biztos vagyok benne, hogy jól kijövünk egymással – tette hozzá gyorsan, aztán belekarolt a férjébe.
A gróf búcsúzóul meghajolt Terri előtt, és különös fény csillant meg a szemén. A lány udvariasan mosolygott, aztán hosszan nézett a távozó pár után.
Akármennyire nyugtalanította is Francisco, Terri majd kiugrott a bőréből hogy Elena közelében lehet. Körülnézett Mauriziót keresve, a házigazda azonban elmélyülten társalgott vendégeivel, és látszott, hogy aligha szabadul hamar. Ő egy pillanatra összeakadt a tekintetük, és Terri mosollyal búcsúzott, és visszavonult a szobájába.
A Calvani házaspár hallgatagon tette meg az utat vissza a palotába. Még egymásra sem néztek. Nem mintha összevesztek volna, ez már számukra teljesen normális volt.
Az alkalmazott közölte Franciscóval, hogy az édesanyja kereste.
– Velem jössz? – kérdezte a feleségétől.
– Nagyon jól tudod, hogy nekem nem sok örömem telik benne. Meg az anyádnak sem – hárította el a kérést fáradtan Elena.
– Akkor legalább az én kedvemért kísérj el!
– Ahogy akarod. Mindenesetre nem értem, miért ragaszkodsz ehhez a komédiához.
– Azt elhiszem, hogy nem érted. Az én köreimből származó nő értené, hogy bizonyos formaságokat be kell tartani, akár tetszik, akár nem.
Elena összerándult, míg a férje önelégülten mosolygott. Együtt indultak hát Lisa grófnő lakosztályához.
A idős asszony egy régimódi ágyban fogadta őket, ahol szinte az egész napot töltötte. Nyolcvanéves volt, rendkívül sovány, és alig tudott járni. Tizennyolc évvel azelőtt, pontosan egy héttel a fia esküvője előtt dőlt ágynak. Az orvosok akkor szívpanaszokkal, keringési zavarokkal és ideg-összeroppanással kezelték, senki sem merte azonban kimondani, amit mindenki tudott: Francisco anyja a fia rangon aluli házasságába betegedett bele, és a mai napig is attól szenved. Most hátradőlt a párnákon, és fürkészően nézte a fiát és a menyét.
– Jó színben vagy ma – mondta Elena vidámságot színlelve. – Remélhetőleg ez azt jelenti, hogy jobban is érzed magad.
– Csak úgy, mint mindig – felelte az öregasszony savanyúan. – A látogatóim kimerítenek. Pedig vannak bizonyos kötelezettségeim.
– Nagyszerű, hogy társaságod volt. Ki járt itt? – kérdezte a fia.
– Antonio mutatta be új feleségét. Valóban elragadó teremtés. Pontosan négy hónapja házasok, és az asszony már terhes. Nagyon okos tőle. Az első gyereknek mindig minél hamarabb világra kell jönnie. Különösen, ha nagy örökségről van szó.
– Csak jó éjszakát akartam kívánni – mondta Elena. – Már búcsúzom is, mert nagyon fáradt vagyok.
– Jó éjszakát!
Elena kötelességszerűen megcsókolta anyósa feléje fordított arcát. Aztán alig tette ki a lábát, a grófnő a fiára nézett, és jelentőségteljes pillantást váltottak.
– Meddig akarod ezt még elviselni? Hol vannak a fiaid? Miért nem csinálsz már végre valamit? – Az öregasszony hangja meglepően erőteljesen csengett.
– Számodra ez a világ legegyszerűbb dolga.
– Ostobaság! Hát nem követ el semmi olyasmit, aminek ürügyén megszabadulhatnál tőle?
– Sajnos, nem. Rendkívül óvatos. Valamikor az év elején, farsangkor nagyon kerülgette egy fiatalember, de nem lett a dologból semmi.
– Bizonyára tudja, hogy figyeled. Óvtalak ettől a házasságtól, de nem hallgattál rám. Mindenáron az ágyadba akartad vinni ezt a nőt. És mivel csak a házasságon keresztül vezetett oda az út, abba is belementél. Megérte legalább a várakozás?
– Nagyon jól tudod, hogy nem – felelte Francisco hidegen. – A sok szégyenlősködés, szemérmeskedés után rá kellett jönnöm, hogy nem én voltam az első férfi az életében. Valaki már megelőzött. Pedig mindig azt hittem róla, ő az a tiszta, szűzies hercegnő, akinek a jéggé fagyott szívét én fogom felolvasztani.
– Akkor mindjárt útilaput kellett volna kötni a talpára.
– Könnyű ezt így utólag mondani. Különben pedig mindent jóvátehetett volna, ha fiút szül nekem. De meddő, az évek pedig csak telnek haszontalanul.
A grófnő megragadta fia kabátujját.
– Csak arra vigyázz, nehogy a végén még ő adja ki az utadat! A te kis kalandjaid közismertek. A feleségeddel ellentétben egy cseppet sem vagy óvatos. Mindenképpen szükséged van egy asszonyra, aki fiakat szül neked.
– Mama, ha most az egyszer nem tévedek, ma találkoztam azzal a nővel, akivel te is meg leszel elégedve.
5. FEJEZET
A Calvani-palota a Canal Grandé ellenkező végén állt, mint a Midas. Az első nap Maurizio elkísérte Territ a helybeli tömegközlekedési eszközön, a vaporettón. A hajó méltóságteljesen szelte a vizet, és hol a csatorna jobb, hol a bal oldalán kötött ki.
– Tegnap este nem vártál meg – vetette Terri szemére Maurizio, miközben a csodálatos, ódon paloták között siklott a hajó.
– Láttam, hogy még órákba kerül, amíg elbúcsúzol a vendégeidtől. Különben megvártalak volna. Egyébként szeretnék valamit kérdezni.
– Mégpedig?
– Miért akartad megakadályozni, hogy elfogadjam ezt az állást?
Maurizio arcára csalódás ült ki. Nem erre számított.
– Ez minden, amit kérdezni akartál?
– Természetesen.
A férfi sóhajtott.
– Számomra ez nagyon fontos – mondta Terri. – A grófné ismerte Leót. Hátha megtudok tőle valamit a jelenlegi tartózkodási helyéről.
– Légy nagyon óvatos!
– Mitől óvakodjam?
– Inkább azt kérdezd, kitől! Francisco Calvani... – Maurizio habozott. – Mindenesetre vigyázz nagyon!
– Úgy beszélsz róla, mint ő rólad – derült fel egy kissé a lány. – Azt mondta, mindig te vagy a nyertes a játékban és az életben is.
– Hogy mi jut az eszébe!
– Talán nem így van? – Terri vidáman nézett Maurizióra. Ezen a reggelen a lány legszívesebben énekelt volna örömében. Repesett a boldogságtól, hogy a férfi vele van, és minden figyelmét neki szenteli.
Maurizio nem válaszolt azonnal. Elmerült útitársnője arcának tanulmányozásában. Ez a tiszta, ártatlan teremtés valóban azonos azzal a hűvös szirénnel, aki tegnap este csaknem megőrjítette? Vajon észrevette-e, hogy a játékteremben hány férfinak tapadt rá a tekintete? Vajon jelentett az neki valamit? Vagy valóban semmi másra nem gondolt, csak a testvérére?
– Mit is mondtál? – kérdezte végül, amint ráeszmélt, hogy elkalandoztak a gondolatai.
– Egyáltalán nem figyelsz rám? Azt kérdeztem, igaz-e, hogy mindig te vagy a nyertes.
A férfi összeszedte magát.
– Nem, de szívesen meghagyom az embereket ebben a hitben.
– Miért mond rólad ilyeneket Calvani gróf?
– Régi ellenségek vagyunk. A velenceiek számára az ellenségesség természetes állapot. Egyébként megérkeztünk.
Maurizio a palotához kísérte Territ. Amikor odaértek, Francisco éppen be akart szállni a motorcsónakjába. Ahogy felnézett, és meglátta Territ, azonnal felment a lépcsőn.
– Milyen öröm magát látni, kisasszony! – kiáltott fel. – A feleségem el lesz ragadtatva. Maga is bejön egy pillanatra, Maurizio? – kérdezte kényszeredetten. Szemlátomást nem lelkesedett a gondolatért.
– Nem, köszönöm. Vár a munkám.
Maurizio egy pillanat alatt eltűnt a sikátorok szövevényében, a gróf pedig bevezette Territ a palotába. Ahogy beléptek az előcsarnokba, Elena is azonnal megjelent az emeletre vezető széles lépcsősor tetején, és sietett Terri elébe, hogy üdvözölje és felvezesse a magánlakosztályába.
– Félek, hogy engem ráerőszakoltak a grófnéra – aggodalmaskodott Terri. – Nagyon fogok igyekezni, hogy meg legyen velem elégedve.
– Máris nagyon örülök, hogy itt van – felelte Elena meleg hangon. – Rengeteg a tennivaló. Nézze csak ezt! – mutatott az íróasztalra, amely roskadozott a sok irat alatt. – Ez mind azalatt gyűlt össze, amíg távol voltam.
– Minél hamarabb látunk munkához, annál jobb – jelentette ki alany eltökélten.
A nap végére Terri megállapíthatta, hogy Elena nagyon megfontoltan és eredményesen dolgozik. Tevékenysége három területre terjedt ki: a jótékonyságra, a művészeti galériára és a társadalmi kötelezettségekre. A lány eleinte azt képzelte, hogy a jótékonysági munka mások adakozásra való ösztönzésében merül ki.
Tanúja volt azonban annak, hogy a grófné csaknem két órát töltött a telefonnál, miközben egy mozgáskorlátozott gyerek jogaiért küzdött. Végül elérte, hogy az állam részesítse anyagi támogatásban.
Dél körül elmentek a galériába. Itt Terri végighallgatta, hogy Elena megrótta egyik munkatársát egy hibás döntés miatt, amelyet a távollétében hozott. A következő pillanatban azonban már azzal biztatta, hogy sokat vár tőle a továbbiakban.
– Először azt hittem, hogy csapot-papot itt hagy és megszökik – jegyezte meg később Terri. – A végén pedig szinte a grófné tenyeréből evett.
– Remélem is. Nem szeretek túl kemény lenni az emberekkel, még ha hibát követ is el. – A grófné észrevette, hogy Terrinek valamin megakadt a tekintete, bámulja. – Mit néz annyira?
Néhány rajz után nyúlt.
– A testvérem kézírása!
– A testvéréé?
– Leo Wainright a fivérem. Úgy tudom, itt dolgozott.
– Most már emlékszem, hogy beszélt a testvéréről. Valóban itt dolgozott. A vázlatok, amelyeket a kezében tart, egy ékszertervei. De éppen csak belekezdett a tervezésbe, hamarosan elveszítette az érdeklődését a munka iránt. Abbahagyta, és soha többé nem bukkant fel, hogy befejezze.
– Mikor történt ez?
– Szeptember végén.
– Azóta én sem hallottam róla. – Terri igyekezett titkolni ijedelmét, inkább enyhíteni próbálta a helyzet aggasztó voltát. – Sohasem szerette végiggondolni, mi történik másnap – szedte össze magát, hogy nyugodt hangon tudjon megszólalni. – Így aztán gyakran odébbállt, anélkül hogy valakivel közölte volna, hová készül. Azt azonban tudtam, hogy Velencét szereti, ezért idejöttem keresni.
– Leónak valóban mindig hajlama volt a gondtalan, szabad életre – helyeselt Elena, és hangjából érezhetően megkönnyebbülés csengett ki. – Akkor tehát nincs különösebb jelentősége, ha elfelejt egy megbeszélt találkozót?
– Egyáltalán semmi – erősítette meg Terri vidáman. Semmiképpen sem akarta Elenát megijeszteni. Azzal semmit sem érne el.
Délután a grófné szabójánál jártak. Aztán visszatértek a palotába, és egy szelet sütemény meg egy pohár fehérbor mellett kicsit elbeszélgettek. Ezután Elena visszavonult, hogy pihenjen, mielőtt beleveti magát az éjszakai életbe, Terri pedig elbúcsúzott.
Ahogy áthaladt az előcsarnokon, hirtelen elébe toppant Francisco.
– Mielőtt elmegy, kisasszony, szeretném megkérni egy kis szívességre.
– Tessék?
– Az édesanyám szeretné megismerni. Ágyban fekvő beteg, és nem tudja a szobáját elhagyni.
– Természetesen szívesen felmegyek.
A gróf felvezette Territ az emeletre, kopogott az ajtón, és várt, amíg belülről megszólalt egy hűvös hang:
– Szabad!
Terri első benyomása az volt, hogy az öreg grófnő úgy ül az ágyban, mint egy trónuson. Noha apró termetű volt, és törékeny, mégis uralta az egész szobái. Mintha egyenesen arra várna, hogy térdhajtással üdvözöljék!
– Wainright kisasszony a tiszteletét szeretné tenni, mama – jelentette be Francisco.
A grófnő magához intette Territ, és leültette az ágya szélére.
– Nagyon kedves magától. Olyan kevés emberrel találkozom. Engedje meg, hogy közelebbről megnézzem! – A grófnő lornyont vett elő, és úgy tanulmányozta Territ, mint valami bogarat a mikroszkóp alatt. – Kifejezetten csinos állapította meg végül. – Meséljen magáról! A fiam azt mondta, angol.
Terri gondosan mérlegelte az előadott történet minden szavát. Igyekezett a lehető legkevesebbet elárulni magáról.
– Meddig marad Olaszországban? – érdeklődött a grófnő.
– Még nem tudom.
– A családjának nincs kifogása ellene?
– A fivéremen kívül más hozzátartozóm nincs.
– De a barátja csak várja otthon? – Gúnyos mosoly suhant át a grófnő arcán. – A mai fiatal lányoknak mind van barátjuk.
– Nekem nincs – felelte Terri, aki egyre ellenszenvesebbnek találta Francisco anyját. – Talán nem vagyok eléggé mai.
– Úgy látszik, de ettől csak még jobban tetszik nekem.
– Köszönöm. – A lánynak nagy erőfeszítésébe került, hogy ne érződjön ki hangjából a gúny.
A grófnő hirtelen elnevette magát.
– Magának bizonyára tökéletesen mindegy, hogy tetszik-e nekem, vagy sem. Ne is tagadja, kisasszony! Tökéletesen megértem. De ne próbáljon túlságosan független lenni! Nagyon jó barátnője lehetnék. Segíthetnék benne, hogy sokra vigye.
– Nagyon kedves öntől – felelte Terri, miközben azon tűnődött, mi a csodáról beszélhet ez a kellemetlen öregasszony.
Lisa Calvani kimerülten hátradőlt a párnájára.
– Most jobb, ha elmegy – vetett véget a királynői kihallgatásnak.
Francisco lekísérte Territ a főlépcsőn.
– Bocsásson meg az anyám modoráért! Ő még egy másik nemzedékhez tartozik. Maga viszont bizonyára nagyon megértő.
Terri valami udvariassági szólamot motyogott, közben pedig alig várta, hogy végre eltűnhessen. A földszinten nagy meglepetésére Maurizio várta.
– Éppen erre volt hivatalos dolgom – mosolygott rá kedvesen. – Gondoltam, hazakísérlek, hogy el ne tévedj.
– Ez a veszély nem fenyegetett – dörmögte Francisco. – Éppen arra készültem, hogy Wainright kisasszonyt a motorcsónakomon visszavigyem a szállodába.
– Igazán nagyon kedves magától, gróf. Szerencsére azonban már nincs rá szükség.
Ezzel Maurizio kinyitotta Terri előtt az ajtót, és előreengedte, aztán jó éjszakát kívánt a házigazdának. Francisco azonnal sarkon fordult, és visszament az anyjához.
– Nos? – kérdezte kurtán.
A grófnő bólintott.
– Ezúttal jól vezérelt az ösztönöd.
- Fázol? – aggodalmaskodott Maurizio a rövid séta után. – Talán jobb lenne hajóra szállni, 
- Nem – tiltakozott gyorsan a lány, mert ki akarta élvezni az együttlétet.
– Akkor igyunk egy kávét!
A férfi egy kis kávézóba vezette Territ. Ahogy beléptek, a pult mögött álló tulajdonosnak felderült az arca. Széles mosollyal üdvözölte Mauriziót, és a keresztnevén szólította.
– Ismeritek egymást? – csodálkozott Terri.
– Miért lepődsz meg ezen?
– Mert ez a hely teljesen más világ, mint a Midas.
– Amikor tizenhat éves és meglehetősen szegény voltam, itt laktam Giorgiónál és a feleségénél. Esténként a bárban dolgoztam, hogy biztosítsam a megélhetésemet. Giorgio és a felesége nagyon kedves emberek, boldog voltam náluk. Illetve az lettem volna, ha nem fűtött volna a becsvágy. Minden éjjel, amikor lefeküdtem, megesküdtem, hogy Velence egy nap aranybánya lesz számomra. Olyan akartam lenni, mint Midász király.
– Sikerült elérned a célodat.
– Igen, sikerült. – A férfi arcán keserű vonás jelent meg.
– Mégsem vagy boldog. Rufio halála mindent tönkretett, ugye?
– Mi hasznom van a pénzemből, ha nincs kivel megosztanom?
– Annak idején Rufio is itt lakott?
– Igen. Giorgio gyermekeivel együtt nőtt fel. Nappal Giorgio felesége gondoskodott róla, de éjjel az én szobámban aludt. Akkoriban még csak kétéves volt. Amikor aztán végre pénzhez jutottam, meg tudtam neki mindent adni, ami nekem az ő korában hiányzott. Bizonyára elkényeztettem, de nem ártott meg neki. Mindig jókedvű volt, és azt hitte, a világ jó... – Maurizio hirtelen elhallgatott.
– Számára jó is volt – mondta Terri gyengéden.
– De hiszen meghalt! Ilyen jó volt hozzá a világ!
Terri hallgatott. Erre nem tudott mit válaszolni.
– Hogyan halt meg? – kérdezte aztán.
– Öngyilkos lett. Ha megittad a kávédat, indulhatnánk.
Terri némán ballagott Maurizio mellett. Egy idő múlva a férfi a lány vállára tette a karját.
– Én már csak egy morgós vén medve vagyok – dünnyögte bánatosan.
– Ugyan, dehogy! Viszont bocsánatot kell kérnem a kíváncsiskodásomért.
– Nem volt az kíváncsiskodás. – A férfi hirtelen magához vonta a lányt, és megcsókolta. – Mi baj van? – kérdezte, amint érezte, hogy a lány megmerevedik.
– Meglátnak.
– Az olyan nagy baj? Velencében sokan csókolóznak nyilvánosan. Sőt azt hiszem, hogy még nálatok a hűvös Angliában is.
– Lehet. Az angolok azonban nem tartják illendőnek. – Terrinek önkéntelenül Madge jutott az eszébe.
– Csakhogy te nem angol vagy, hanem olasz. Eljön majd az idő, amikor magad is belátod – szögezte le határozottan Maurizio.
Nem folytatta, hanem újra a lány ajkára szorította a száját. Terrivel megfordult a világ. A férfi érintése úgy hatott rá, mint valami varázslat. Az egész lényét melegség töltötte el. Jaj, bárcsak kettesben lennének!
– Maurizio, kérlek... ne itt!
A férfi szeme csillogott a jókedvtől. Terri még sohasem látta ilyennek.
– Előbb még egyszer megcsókollak, aztán beszélhetünk tovább, ha olyan fontos neked.
Semmi sem olyan fontos, ismerte be magában a lány. A világon semmi sem fontosabb, mint hogy Maurizio a karjába zárja, és szorosan hozzásimuljon. Ez a felismerés azonban meg is ijesztette. Még soha egyetlen férfinak sem sikerült elérnie, hogy megfeledkezzen az óvatosságról. Ráadásul a nyílt utcán!
– Nem! Ne! – tiltakozott kétségbeesetten. – Ne itt! Ne most!
– Hát akkor hol és mikor? – kérdezte Maurizio, és elengedte.
– Vissza kellene mennünk a szállodába.
– Nekem viszont tetszik itt.
– Akkor egyedül megyek vissza a Midasba.
– És nem tévedsz el közben?
– Na megállj csak! – A lány a következő sarkon befordult és elrejtőzött. Onnan leskelődött kifelé, és a következő pillanatban már látta is Mauriziót, ahogy izgatottan forgatja a fejét, sietős léptekkel elmegy egészen az utca végéig, ott körülnéz, aztán aggodalmas arckifejezéssel visszaballag.
Mikor végül bement a szemközti kávézóba, Terri előbújt rejtekéből, és a kávézó bejárata mellett nekidőlt a falnak. Nem kellett sokáig várnia, a gondterhelt Maurizio hamarosan kilépett az ajtón, ő pedig vidáman ránevetett:
– Olyan tanácstalannak látszol! Mutassam meg az utat hazafelé?
– Te kis boszorkány! – csóválta a fejét a férfi. – Szóval bújócskát akarsz játszani? Csakhogy én nem érek ám rá elfecsérelni az időt. Nekem dolgom van!
– Akkor miért vagy itt?
A kérdés szöget ütött Maurizio fejébe. Tényleg, miért van itt, amikor rengeteg fontos elintéznivalója lenne? Ha hagyja, hogy Terri megbabonázza, árulást követ el Rufióval szemben!
– Hogy miért vagyok itt? Nem tudom. Már régen a szállodában kellene lennünk.
A pillanat tovaszállt. A lány szó nélkül belekarolt Maurizióba, és hagyta, hogy férfi hazavezesse.
Az elkövetkező három hét alatt Terri teljesen beilleszkedett a palota életébe. Elena szinte már mozdulni sem tudott nélküle. Sokszor megkérte, hogy maradjon vele, és segítsen az estélyeire szóló meghívókat postázni. Aznap csekket nyújtott át a lánynak, hogy egészítse ki a ruhatárát, a saját szabójához küldte ruhát csináltatni.
Terri rövid idő alatt előkelő megjelenésű ifjú hölggyé változott, és egyre kevésbé emlékeztetett az egykori szürke egérkére.
Amikor Francisco otthon volt, csatlakozott hozzájuk a délutáni kávézásnál, és igyekezett beszélgetésbe elegyedni Terrivel. Ez azonban vajmi kevéssé sikerült, mivel a lányt roppantul feszélyezte Francisco társasága. Újra és újra rajtakapta a grófot, hogy úgy méregeti, mintha valami szándéka volna vele.
Egy napon aztán újra hívatta Territ az öreg grófnő.
– Nem értem, miért lakik még mindig a Midasban – ingatta a fejét Lisa Calvani. – Ide kellene költöznie. Francisco, intézkedj!
– Wainright kisasszony tudja, mit akar, és ő a Midasban érzi jól magát – tért ki a feladat elől a gróf. Ajka mosolygott ugyan, szeme azonban fénytelen maradt.
– Ostobaság! A Midas nem ifjú hölgyeknek való hely.
– Szerintem nagyon is megfelel – mondta Terri. – Nagyon kedves az ajánlatuk, de nem tartom jónak, ha ott lakik az ember, ahol dolgozik.
Az öreg grófnő összehúzta a szemét.
– Egyszer már megtörtént, hogy felajánlottam a barátságomat egy fiatal nőnek, valakinek, akinek hiányzott a társadalmi háttere, és az esélyei...
– Ez már régen volt, mama – vágott gyorsan a szavába Francisco, és megrovó pillantást vetett az anyjára. Aztán igyekezett minél hamarabb távozni Terrivel a szobából.
– Miért fontos az édesanyjának, hogy hol lakom? – kérdezte a lány, amikor már lefelé tartottak a lépcsőn.
– Attól félek, azért szereti az embereket a közelében tudni, hogy kedvére parancsolgathasson nekik. Kérem, bocsásson meg neki! Mindenesetre szereti magát. Nem mindenki nyeri meg az anyám kegyeit. A feleségemnek sajnos sohasem sikerült.
Terri egy udvarias mondattal gyorsan lezárta a beszélgetést, és szinte menekülésszerűen távozott. Nem állhatta sem Franciscoi, sem az anyját. Azt meg végképp nem értette, miért kellene a grófnő kegyeinek örülnie. Elhatározta, hogy legközelebb tanácsot is kér ebben az ügyben Elenától. A következő napokban azonban annyi elintéznivalójuk gyűlt össze, hogy Terri teljesen megfeledkezett a szándékáról.
Időközben jól megismerte a Midas felé vezető utat. Élvezettel gyönyörködött a boltok csábító kirakataiban. A legtöbbjük ilyenkor már zárva volt, egy emléktárgyüzlet azonban mindig tovább nyitva tartott. A lány egyik este betért, hogy közelebbről szemügyre vegye a falakon tarkálló számtalan álarcot. Volt közöttük teljes és félálarc, némelyik szabályos arcot ábrázolt, másokon hatalmas orr éktelenkedett.
Terri jókedvűen nyúlt egy bohócmaszk után, és felpróbálta. Éppen a tükörben nézegette magát, amikor megszólalt mögötte egy barátságos hang:
– Jó estét, Teresa! – mosolygott rá Bruno kedvesen.
A lány gyorsan lekapta, az álarcot.
– Hogy ismert meg egyáltalán?
– Igazán nem volt nehéz. Vannak emberek, akik semmi mögé sem tudnak elrejtőzni, annyira saját maguk.
– De hiszen maga nem is ismer engem!
– Tulajdonképpen lehetséges. Mauriziónál azonban valószínűleg jobban ismerem, pedig ő azt hiszi, mindent tud.
Terri szerette volna megkérdezni, mit jelent ez a titokzatos kijelentés, Bruno azonban addigra már teljesen elmélyedt az álarcok tanulmányozásában.
– Már alig várom a farsangot – közölte a férfi. – Ez a törvényenkívüliség ideje Velencében. Ekkor mutatja meg a város valódi jellegét.
– Azt hittem, Velence lelke a szerelem – buggyant ki a nevetés a lányból.
– Hát az aztán a törvényen kívüli, a szerelem! A szerelem szenvedélye semmiféle törvénynek sem engedelmeskedik. – Bruno szeme csillogott. – Éljen a törvényenkívüliség!
– És éljen a szerelem! – tette hozzá Terri.
– Ahogy akarja. A maga korában még hisz az ember az efféle érzelmekben. Az én koromban.,, Mondjuk úgy, az élettapasztalat megtanított rá, hogy bármely maszkon átlássak.
– Azt akarja ezzel mondani, hogy a szerelmesek mindig szerepet játszanak?
– Még rosszabb a helyzet. Régen azt hitték, hogy ha feltesznek egy álarcot, akkor valóban más emberré válnak. Gondoljon csak bele! Micsoda hatalmat jelent azzá válni, akivé csak akar, aztán megint valaki mássá! Az élet milyen sokféleségét élheti valaki át, közben kiegyenlítheti a régi számlákat, és csodálatos szerelmi kalandokban lehet része.
Terrinek mosolyognia kellett Bruno átszellemült arca láttán. Nagyon szívébe zárta őt, talán azért, mert egy kicsit az apjára emlékeztette.
– Meséljen az álarcokról – próbált hasznot húzni a váratlan találkozásból. – Mit ábrázolnak?
– Némelyek a régi idők színháza, a commedia dellarte világából származnak. Ez a Harlequin itt félig bohóc, félig ördög. Colombina a női párja. Ez a Pulcinella pedig alvilági mesealak. – Bruno magyarázat közben rámutatott néhány álarcra, és jelezte az eladónőnek, hogy csomagolja be őket.
Néhány perccel később Bruno egyik kezében hatalmas csomaggal lépett ki az üzletből, a másik kezével átkarolta Terri vállát, és így ballagtak végig az utcákon.
– Majd meglátja, milyen itt a farsang – eredt meg a férfi nyelve. – Néhány évszázaddal ezelőtt tilos volt álruhát hordani, hogy a gonosztevőket könnyebben fel lehessen ismerni. Ezt a törvényt csak a farsang idejére oldották fel, így aztán e néhány nap alatt az emberek kitombolták magukat.
Brunónak kedve támadt betérni egy kis itókára Giorgio kávézójába. Letelepedtek egy kis asztalkához. Bruno kávét rendelt Terrinek, magának pedig egy palack vörösbort, amelyet meglepően rövid idő alatt sikerült kiürítenie.
– A tulajdonos Maurizio barátja – súgta meg bizalmasan Bruno.
– Tudom. Maurizióval már voltam egyszer itt. Mesélte, hogy ennél a segítőkész családnál lakott.
– Maurizio sokszorosan viszonozta a segítőkészségüket. Amikor Giorgiónak néhány évvel ezelőtt pénzügyi nehézségei támadtak, egyszerűen megvásárolta az üzletet, és neki ajándékozta.
– Ezt nem említette.
– Maurizio senkinek sem mond önmagáról semmit.
– Egyet-mást azért már elmondott nekem... említette például Rufiót...
Bruno meglepve nézett rá.
– Ha Maurizio Rufióról beszélt, akkor nagyon közel engedte magához. Különös, hogy...
– Mi a különös?
– Semmi. Csak a nagybátyja vagyok, és lényegében nem ismerem.
– Amikor Maurizio itt lakott, kapcsolatban voltak egymással?
– Csak kevéssé. Nekem gyakran el kellett tűnnöm Velencéből, hitelezők, felbőszült férjek meg hasonlók elől. Valahányszor hazatértem, Maurizio mindig valamivel gazdagabb volt. Üzemgazdaságot tanult, és rábeszélte a bankokat, hogy nyújtsanak neki hitelt, noha valójában semmi biztosítékot nem tudott felmutatni. Egy napon aztán egy Torelli nevű fickó csúnyán rászedte. Maurizio elment hozzá, és udvariasan megkérte, hogy hozza helyre a dolgot. Ez a Torelli azonban kinevette, és felbérelt néhány gazembert, hogy alaposan hagyják helyben az unokaöcsémet. Sohasem fogom elfelejteni, amikor a szegény fiú kék foltokkal borítva hazajött. A szemében rettenetes tűz égett. Fogadkozott, hogy megbosszulja, majd a tervét hidegen és tántoríthatatlanul végrehajtotta. Egy éven belül csődbe juttatta Torellit, aztán nevetségesen olcsón megvette a szállodáját. Az ma a Midas.
Terri önkéntelenül megborzongott.
– Félelmetes történet!
– Maurizio sohasem felejti el, ha valaki jó volt hozzá, az ellenségein azonban irgalmatlanul bosszút áll. Így aztán nagyon vigyázok, nehogy a rossz oldalra találjak állni, mivel gyáva vagyok. Ha bátor lennék...
– Mit csinálna, ha bátor lenne?
– Arról kár beszélni – sóhajtott bánatosan Bruno. – Nem vagyok bátor, ráadásul még öregszem is. – Aztán újra elmosolyodott. – Ezeket az álarcokat magának vettem.
– Jaj, de kedves! Nagyon köszönöm.
– Egy ifjú hölgynek sok álarcra van szüksége. Maga abban a korban van, amikor élete legfontosabb döntéseit kell meghoznia. Most kell megtalálnia a szerelmét, a gyermekei apját. Talán, amíg elhatározza magát, jól jön az álarc. Ne felejtse el, hogy nem maga lesz az egyetlen, aki ilyen módszerekhez folyamodik. A többi álarc sokkal veszedelmesebb, mivel láthatatlan. – Bruno lehajtotta az utolsó kortyot. – Az olyan ember, aki bosszúhadjáratra készül, mindig elrejti a valódi arcát.
– Bruno! – nevetett Terri. – Azt hiszem, becsípett. Ki tervezne bosszút ellenem? Hiszen nem vétettem senkinek.
A férfi komolyan nézett a lányra.
– Én is azt hiszem, hogy soha életében nem ártott senkinek, és nem is fog. Maga nagylelkű, kedves és becsületes. Azért imádkozom, hogy az élet legyen kegyes magához, és maga mindig megmaradhasson olyannak, amilyen most. Egyébiránt pedig azt ajánlom, hogy együnk valamit.
– Tulajdonképpen haza kellene mennem.
Bruno hátradőlt a székében.
– Miért kellene annyira sietnie? Talán megbeszélt valamit Maurizióval?
– Nem, ma este üzletfelekkel van elfoglalva.
– Akkor semmi sem akadályozza abban, hogy velem vacsorázzon. Giorgio, hozz nekünk a legjobb fajta pizzádból, meg még egy palack bort!
Egy óra múlva kellemesen jóllakva bandukoltak a Midas felé. Bruno kifogyhatatlan volt a mulatságos történetekből. Jóízűen beszélgettek, néha-néha felszabadultan kacagtak egészen addig, amíg a szálloda szárazföld felőli bejáratához nem értek.
Akkor azonban egyszeriben az ajkukra fagyott a nevetés. Maurizio a kapuban állt, és a szeme haragtól villámlott.
– Jó estét! – üdvözölte Bruno hangsúlyozottan vidáman.
Maurizio azonban ügyet sem vetett rá. Tekintetével szinte felnyársalta Territ.
– Hol az ördögben voltál?
– Kényelmesen hazajöttem.
– Ennyi ideig? Nagyon jól tudom, mennyi idő alatt lehet ideérni a Calvani palotából.
Terrinek nem tetszett ez a hang.
– Miért tartoznék magyarázattal?
– Érted akartam menni, de későn értem oda. Mikor aztán nem érkeztél haza, legszörnyűbb rémképeket láttam, hogy mi történhetett veled.
– Nem történt semmi bajom. Találkoztam Brúnóval, pizzát ettünk, aztán hazasétáltunk.
– Jobb, ha én most elbúcsúzom – igyekezett mihamarabb odébbállni Bruno. – Engedje meg, Teresa kisasszony, hogy megköszönjem magának ezt a nagyon szép estét. Lehet, hogy erre hamarosan szüksége lesz – nyújtotta át a csomagot, s ment is be a szállodába.
Indult volna utána, Maurizio azonban visszarántotta.
– Még faképnél is hagysz!
– Hogy mersz így beszélni velem? Engedj el, légy szíves!
Maurizio mély lélegzetet vett, hogy magához térjen. Hiába mondta az esze, hogy Terri bizonyára csak egy kis felfedezőutat tesz a városban, az aggodalomtól majd elállt a szívverése. Utoljára akkor élt át ekkora félelmet, amikor az öccse eltűnt. Elharapott egy halk szitkozódást, aztán ő is visszament a szállodába. Az irodájába sietett, ahol Bruno éppen egy nagy pohár konyakot töltött magának.
– Gondoltam, hogy itt talállak – mérgelődött Maurizio.
– Én meg sejtettem, hogy keresni fogsz – felelte a nagybátyja nyugodtan. – De siess, nem várakoztathatod sokáig az üzletfeleidet.
– Azokat lemondtam.
– Azt hittem, nagy jövedelemmel kecsegtető üzletről van szó.
– Jól tudtad.
– És megkockáztatod, hogy kicsússzon a kezed közül? Kedves öcsém, neked megjött az eszed!
Maurizio szeme veszedelmesen csillogott.
– Figyelmeztetlek, ne feszítsd túl a húrt! Aztán mondd csak... tartogatsz még számomra valami titkot?
– Arra gondolsz, hogy elárultam-e a tervedet? Nem. El kellett volna mondanom, de túl gyáva voltam.
Maurizio arcán némileg enyhült a feszültség.
– Nagyon okosan tetted – morogta, aztán faképnél hagyta a nagybátyját.
Bruno töltött magának még egy pohár konyakot.
– A saját érzelmeiddel azonban szembesíteni foglak, kedves öcsém. Ahhoz van bátorságom!
Terri a szobájában a tükör elé állt, és sorra próbálgatta az álarcokat. Éppen egy ezüst félálarcot tett fel, amikor Maurizio belépett. Terri megdermedt, amikor meglátta.
– Colombina – sziszegte a férfi indulatosan. – A minden hájjal megkent bestia, aki összetöri a férfiak szívét, vagy csupán egy könnyűvérű, kacér teremtés, aki addig bolondítja a férfiakat, amíg bele nem pusztulnak. Melyik vagy?
– Szerinted melyik vagyok?
– Azt hiszem, játszol velem, Teresa. Kinevetsz. Kihozol a sodromból.
– Talán tilos veled tréfálni? Tiltja valami törvény?
– Nem. Viszont... veszélyes.
A lány hirtelen úgy érezte, hogy van valami abban a babonában, amelyet Brunótól hallott. Az álarc a viselője lelke mélyén is okoz valami változást. Terri olyan nővé alakult, aki nem fél a veszélytől. Legalábbis ettől a veszélytől nem.
– Brunónak, úgy látszik, igaza volt – mormogta.
– Mit mondott a nagybátyám? – lépett Maurizio a háta mögé.
– Ó, sok mindent, de nem volt sok értelme.
– Ezt nem hiszem. Mit mondott, Teresa?
A Maurizióból áradó feszültség ragadósnak bizonyult, és a lányt hirtelen az a felemelő érzés kerítette hatalmába, hogy kibillenthet egy férfit a lelki egyensúlyából. Az erényes, szemérmes Terri hirtelen valóban kacér teremtéssé változott. S ráadásul határozottan gyönyörűsége tellett benne.
– Ezerféle dolgot mondott – rántotta meg a vállát. – Miért fontos az neked?
– Teresa, ne csináld ezt! Mondd el, miről pletykált Bruno!
– Elfelejtettem – nevetett a lány. – Miért olyan fontos ez neked?
Maurizio tudta, hogy őrültség elárulnia magát, de mit csináljon, ha annyira szenved? Terri elbűvölő, csábító és ellenállhatatlan! Tudnia kell, hányadán áll vele.
– Beszélj már végre! – ismételte kétségbeesetten.
– Miért, mitől félsz, mit mondhatott Bruno?
– Ezt meg hogy érted? – kérdezte a férfi feszülten.
– Úgy tűnik, valami sötét titkot rejtegetsz. Nem mondod el Colombinának?
– Csakugyan Colombina vagy?
– Pillanatnyilag. De néhány másodperc alatt egészen másvalaki lehetek. – Terri letépte az álarcot, és egy aranyszélű, fekete maszkot tartott az arca elé. – Most ki vagyok?
– Valaki, akit nem ismerek. – Keserűnek tűnt a válasz.
– Talán így van jól. Miért kell neked mindig tudnod, hogy ki vagyok? De hadd halljam, ki vagy te? Például éppen most. A szálloda tulajdonosaként vagy a szobámban, vagy valami más szerepben? Mi a te álarcod?
Maurizio idegesen nyelt egyet. Milyen közel jutott Terri a veszedelmes titkához!
– Valaki más – felelte a férfi. – Valaki, aki aggódik a biztonságodért, és aki ezért igencsak kevés köszönetet kap.
– Nincs szükségem őrre – nevetett a lány. – Itt biztonságban vagyok.
Mauriziót észbontó kísértés fogta el, hogy felkiáltson: egyáltalán nem vagy itt biztonságban! Tehetetlen áldozata vagy valakinek, aki eszközül akar használni, hogy bosszút álljon. Menekülj, amíg nem késő! Csakhogy ez a valaki ő maga, Maurizio! Jaj, hogy összezavarodott minden!
Amikor újra Terrire nézett, az már kicserélte a fekete álarcot egy skarlátpirosra, és annak keskeny nyílásán pajkosan leskelt kifelé.
– Na jól van, őszinte leszek. Bruno azt mondta, hogy egy régi velencei babona szerint az álarc viselője valóságosan is azzá válik, akinek mutatja magát. Úgy látszik, igaza is van.
– Komolyan? – Maurizio a megkönnyebbüléstől alig jutott szóhoz.
– Ebben a pillanatban úgy érzem, hogy tényleg egy másik nővé változtam... olyanná, aki megőrjít téged. – Valóban lehetett a dologban valami, különben Terrinek sohasem lett volna bátorsága, hogy ilyen hangon beszéljen Maurizióval, és még élvezze is. – Igazam van?
– Gondolod, hogy bevallanám?
– Azt hiszem, már bevallottad.
A férfi magához vonta Territ, a szemébe nézett, aztán ajkát az ajkára tapasztotta.
– Ezt akartad tudni? – suttogta.
– Igen – lehelte a lány. – Pontosan ezt akartam tudni.
Maurizio csókja haragot és kétségbeesést fejezett ki, de ez csak növelte Terri jókedvét. A skarlátszínű álarc szemérmetlenné tette. Kinyújtotta kezét a férfi felé, aki után vágyott, és gátlástalanul viszonozta a csókját.
Maurizio az ágy felé vonta, ő pedig hagyta. Engedte, hogy a férfi szorosan átölelje, és akkor sem tiltakozott, amikor az lassan elkezdte kigombolni a blúzát, sőt még akkor sem, amikor keze a blúza alá siklott. Soha senkinek nem engedett volna meg ilyesmit, Maurizióval szemben azonban megszűnt a szégyenérzete.
A férfi érezte, hogy Terri remeg az izgalomtól. Most végre megtudhatja a lány titkát... a lényének titkát! Akkor talán végre nyugalmat talál.
– De hadd lássalak enélkül! – Maurizio türelmetlen mozdulattal letépte és félrehajította az álarcot. – Most végre újra önmagad vagy.
Maurizio szavai végzetes következménnyel jártak. Pontosan ez volt az, amit Terri nem akart: önmaga lenni. Az egy másik személyiség volt, aki oly szégyentelenül hagyta, hogy a férfi simogassa, becézgesse. Mivel azonban arra kényszerítették, hogy újra Terri legyen, újra győzedelmeskedett a szégyenérzet és a tartózkodás. Kétségbeesetten tapasztalta, hogy a varázs megtört.
– Maurizio...
– Pszt! Engedd, hogy szeresselek!
– Nem, várj... kérlek...
– Már túl sokat vártam. – A férfi csókokkal borította a lány nyakát. Égett a nyoma, mintha megannyi tüzes parázs érintette volna.
– Maurizio, kérlek! – Terri kétségbeesetten próbált szabadulni. – Én azt nem tudom megtenni.
Érezte, hogy a férfi megmerevedik, és amikor felegyenesedett, az arckifejezése jeges volt.
– Játszol velem, Teresa?
– Nem... ez nem játék... Esküszöm... Kérlek... Nem tudom megtenni. Nagyon sajnálom.
– Sajnálod?
– Eleinte én is azt hittem, hogy kívánlak, de aztán hirtelen minden megváltozott. Nem lett volna szabad levenni az álarcot.
– Tehát csak akkor tudsz szeretkezni velem, ha maszkot hordasz?
Terri elsápadt.
– Lehetséges.
– Most már tényleg eleget hallottam Miután a bolondot járattad velem...
– Nem akartam bolondot csinálni belőled.

Maurizio tekintetének keménysége világossá tette, hogy nem hisz neki. A férfi engesztelhetetlennek, hajthatatlannak látszott, a lány pedig reszketett.
– Kérlek, Maurizio, szeretném, ha most magamra hagynál.
– Nagyon szívesen – felelte a férfi összeszorított fogakkal. Hátra sem nézve az ajtóhoz ment, és becsapta maga mögött.
6. FEJEZET
Terri biztos volt benne, hogy soha többé nem látja viszont Mauriziót. Másnap este azonban, ahogy munka után kilépett a palotából, a férfi ott állt a falnak támaszkodva, és várt rá. A lány szíve nagyot ugrott örömében.
– Ez azt jelenti, hogy megbocsátottál?
– Azt jelenti, hogy bocsánatot kell kérnem. Nagyon csúnyán viselkedtem.
– Hidd el, nem játszottam én veled semmiféle játékot. Őszintén szólva nem tudom, mi történt velem.
– Próbáld elfelejteni, amit mondtam! Nagyon szégyellem.
A férfi arca olyan gondterheltnek látszott, hogy Terri elnevette magát.
– Nincs fontosabb dolgod? Nem kellene az üzlettel foglalkoznod?
– Semmi sem fontosabb annál, hogy veled törődjek és rád vigyázzak.
– Talán valami veszély fenyeget?
– Nem ismered Velence történetét. Ez a város mindig veszedelmes hely volt, itt szerelem és gyilkosság kéz a kézben jártak. Nézz csak oda a sarok felé! Láttál ott éppen elsuhanni egy embert? Vagy talán csak fények és árnyékok csalóka játéka volt?
Maurizio magához vonta a lányt.
Akármilyen balul ütött is ki az előző este, a férfi közelsége most is vágyakozást ébresztett Terriben. A lány szégyellte érzéseit, gyorsan kibontakozott hát az erős karokból, és sietős léptekkel továbbment.
– Miért szaladsz el előlem? – kérdezte Maurizio, ahogy utolérte. – Azt akarod, hogy békén hagyjalak, vagy ezt akarod? – Eszébe jutott, hogy Territ zavarná, ha meglátnák, ezért egy biztonságosan sötét zugba menekítette. Ott aztán rögtön derékon kapta, szorosan átölelte, és szenvedélyesen birtokba vette az ajkát.
Először csak óvatosan csókolta, mintha tiltakozást várna. Arra azonban Terri nem volt képes. Túl sokat gyötrődött ahhoz az előző éjszaka! Azt hitte, ebben a gyönyörűségben már soha többet nem lesz része. Most végre elmúlt a lidérces félelem. Ahogy Maurizio ajka az övére tapadt, elfelejtett mindent, ami aggaszthatta, bánthatta. Egyetlen vágya volt, hogy Maurizio csókja örökké tartson.
– Teresa – suttogta gyengéden a férfi, – Mondd, hogy akarsz engem mindennek ellenére!
A lány azonban nem válaszolt, csak élvezte a csodálatos érzést, amely eltöltötte. Behunyta a szemét, hogy teljesen megszűnjön körülötte a világ. Amikor aztán félig kinyitotta, a néhány lépésnyire lévő hídon egy férfialakot pillantott meg. Egy lámpa közelében állt, de az csak halvány fényt vetett az arcára. Azt azonban így is jól látta Terri, hogy a férfi zavartan bámul rá. Aztán megmozdult, és elnyelte a sötétség.
– Leo! – sikoltott fel Terri.
Maurizio eltolta magától a lányt, és ahogy ránézett, különös feszültség tükröződött az arcán.
– A testvérem! Őt láttam. – Terri hanyatt-homlok rohant a híd felé. Sehol egy lélek. – Pedig itt volt! – zihálta kétségbeesetten. – Láttam!
– Biztosan csak azért nézted a fivérednek, mert mindenütt őt keresed, és alig várod a pillanatot, amikor viszontláthatod – mondta Maurizio, aki közben utolérte.
– Nem – rázta határozottan a fejét a lány. – Leo pontosan itt állt. Pszt! Lépteket hallok. Ott, arra. Leo! – kiáltott a lány magánkívül. – Leo!
Terri nem látott semmit, csak lépteket hallott, hol közelebb, hol távolabb. Mielőtt Maurizio megakadályozhatta volna, megiramodott arra, ahonnan a hangok jöttek, de csak a visszhang csalta meg a szűk sikátorban.
Közben egy újabb keskeny csatornához érkezett. Hirtelen megint maga előtt vélte látni az alakot. Hangosan szólítgatva, lélekszakadva rohant, hogy utolérje. Közben nem nézett a lába alá, megbotlott és elesett, egyenesen bele a csatornába.
Hideg és sötétség vette körül. Egy rettenetes pillanatig azt sem tudta, merre van felfelé és merre lefelé. Szörnyű érzés fogta el, mintha végképp elnyelné a mélység.
Aztán egy kéz nyúlt feléje, mintegy a semmiből, és egy erőteljes mozdulattal kihúzta a vízből. Terri felismerte, hogy Maurizio volt az, aki megmentette. Leült a part lépcsőjére, köhögött, prüszkölt, vizet köpött, és egész testében reszketett.
– Hé, Pietro! – kiáltott Maurizio. Ahogy Terri felnézett, egy gondolát látott sietve közeledni. – Pietro, vigyél rögtön a Midasba!
Maurizio a gondola kis fülkéjébe támogatta Territ, és behúzta a függönyöket. Aztán karjába vette a lányt, és dörzsölgetéssel igyekezett melengetni.
– Bújj szorosan hozzám, hogy meg ne fázz! – biztatta.
– Láttad? – suttogta a lány. – Láttad, hová ment Leo?
Maurizio türelmetlenül legyintett.
– Az nem a bátyád volt, csak képzelődtél. Nem lehet másképp.
– Miért vagy ebben annyira biztos?
– Miért futott volna el előled Leo? Hagyd ezt már abba! Sokkal fontosabb, így gyorsan hazaérjünk, mielőtt megfázol. – Ezzel Maurizio vadul megcsókolta a lányt, az pedig boldogan átadta magát a szenvedélynek.
mi csak akkor zökkent vissza a való világba, amikor a Csónak nekiütközött a falnak.
– Megérkeztünk – közölte a férfi. – Gyere!
Segített lánynak kiszállni, aztán felkapta, és ölben vitte be a szállodába, ügyet sem vetve a vendégek kíváncsiskodó pillantásaira.
Mihelyt megérkeztek Terri szobájába, Maurizio lehúzta a lányról a víztől csöpögő ruhát, aztán törülközőt és fürdőköpenyt kerített elő, az ágyra dobta, és nagy sietve bement a fürdőszobába.
Terri gyorsan lehántotta magáról a vizes fehérneműt, és beburkolózott a fürdőköpenybe. Addig dörzsölte erőteljesen a haját, amíg majdnem megszáradt. Aztán leült az öltözőasztal elé, hogy megfésülködjön. A tükörből szembenéző lány vonásai meglehetős zavarról árulkodtak. Nem csoda! Ugyancsak zavarba ejtő események történtek gyors egymásutánban. Jaj, milyen öröm volt, amikor egy pillanatra azt hitte, megtalálta Leót! Aztán jött a kétségbeesés, amikor a remény szertefoszlott, aztán meg Maurizio ölelése...
Ajka még mindig égett a csókjától. Most, hogy egyedül volt, önmagának bevallhatta: alig várja, hogy végre a férfié legyen. Hosszú éveken át elfojtott magában minden hasonló érzést, Maurizio azonban ledöntötte a falakat, és felébresztett benne valamit, ami most szinte felemészti.
Közben a férfi visszatért a fürdőszobából. Ő is frottírköpenyt viselt. Lassan odament a lányhoz, és megállt a háta mögött. Terri csak most vette észre, hogy a köpeny lecsúszott a válláról, és a keble szabadon maradt. Egy pillanatra rátört a szégyen. Mielőtt azonban megigazíthatta a ruházatát, Maurizio lehajolt és arcon csókolta.
Szinte testvéri érintés volt, Terri mégis úgy érezte, perzseli a láng. Hátrahajtotta a fejét, és a férfi szemébe nézett. Tekintetéből leplezetlenül sütött a szenvedélyes vágy.
Maurizio azonban kétségek között hányódott. Testének minden porcikája azt kívánta, hogy Terri az övé legyen. Játékosi ösztöne azonban óvatosságra intette.
Elena lánya ért hozzá, hogyan kell egy férfit megőrjíteni, aztán visszautasítani, végül elérhetetlen magasságban szabni meg az árat. A szenvedély azonban elsöpört minden óvatosságot. Territ hirtelen nem látta már Elena lányának, hanem egyedül csak Teresának, aki csodaszép és kívánatos.
Leült a lány mellé, a tükörnek háttal. Magához vonta Territ, és gyengéden simogatni kezdte. A lány reszketni kezdett, akadozva lélegzett, és fátyolos szemmel nézett rá.
Milyen könnyű lenne most ágyba vinni, gondolta Maurizio, elfogadni, amit készségesen felkínál. Túlságosan is egyszerű lenne!
– Ha azt akarod, hogy elmenjek, akkor most mondd meg! Később már nem lesz visszaút.
Sokáig tartott, amíg Terri válaszolt.
– Azt szeretném, hogy maradj itt.
– Egészen biztos vagy benne?
– Egészen biztos – felelte Terri, és valóban biztosnak érezte magát. Most végre beteljesül az, ami már az első találkozásukkor elkezdődött. A kocka el van vetve. Nem tehet mást, mint hogy átadja magát a testét-lelkét betöltő vágynak.
Maurizio a karjába vette, simogatta, becézte, ahol csak érte. A köpeny közben teljesen lecsúszott a lányról, de ő már mit sem törődött ezzel: nem érzett szégyent, sőt! Ahol a férfi hozzáért, úgy égett a bőre, mintha tüzes vas perzselte volna.
Félénken mozdította a kezét, hogy viszonozza a gyengéd simogatást. Maurizio testéhez akart közel férkőzni, hogy magáénak tudhassa az egyetlen férfit, akit valaha is szeretett, és akit valaha is szeretni fog.
Maurizio lefektette az ágyra, csókokkal borította az arcát, a nyakát, a keblét, nyelvével a mellbimbóit járta körül. A csókok között a nevét suttogta szerelmesen.
Egy másodpercre még megjelent Terri lelki szemei előtt a rikácsoló Madge képe, de ez a szenvedély gyönyörűségében gyorsan szertefoszlott. Hiszen nem lehet abban semmi rossz, ha annyira teljes lelkével szeret egy férfit, hogy már semmi más nem számít, csak hogy hozzá tartozzon!
Amikor Maurizio belehatolt, hirtelen nyilalló fájdalmat érzett, de amint maga is úgy hajlította derekát, hogy a befogadás teljes legyen, már csak a kéjt ízlelte önfeledten.
Maurizio aggodalmasan suttogott a fülébe:
– Nincs semmi baj, drágám?
– Semmi, semmi baj..
– Egészen biztos? Nem sejtettem... Sohasem hittem volna...
Terrinek fogalma sem volt, miről beszél a férfi.
– Maurizio... – lehelte szinte könyörgően, bár nem tudta, mit kér. Csak annyit tudott, hogy tökéletesen eggyé akar válni szerelmével. – Akarlak téged...
Miután átélték a beteljesedést, Terri kimerülten pihegett Maurizio karjában. Amikor aztán kinyitotta a szemét, hogy boldogan felnézzen kedvesére, meglepve látta gondterhelt arckifejezését.
– Mi baj van? – kérdezte.
A férfi felegyenesedett.
– Nem tudtam. Hidd el, hogy nem is sejtettem... pedig tudnom kellett volna... A napnál is világosabban kellett volna látnom.
– Mit nem tudtál?
– Azt, hogy érintetlen vagy.
– Az most miért számít?
A férfi a lány fénylő szemébe nézett, aztán gyorsan elfordította a tekintetét. Ártatlan őszintesége hegyes tőrként hatolt a szívébe. A kétarcú szirén csupán az 0 képzeletének szüleménye volt!
– Talán csalódást okoztam? – nézett rá Terri kérdőn.
A férfi arra sok melegségre, édes gyöngédségre gondolt, amivel a lány megajándékozta.
– Dehogyis okoztál csalódást! Csak egy szép napon nehogy te csalódj!
– Á! – nevetett vidáman a lány. – Ebben a pillanatban engem még a következő óra sem érdekel, annyira boldog vagyok. – Hátradőlt a párnán, és a keblére vonta a férfi fejét.
Maurizio örült, hogy a lány így nem tud a szemébe nézni. Különben kiolvashatná belőle a bűntudatot, gyötrelmet és mindenekelőtt a titkot, amelyet nem árult el, és ami most annyira nyomasztja. Most azonnal el kellene mennie, hogy csak akkor közelítsen újból a lányhoz, ha már tisztázta ezt a szörnyű helyzetet! Terri azonban ebben a pillanatban megcsókolta.
Az önmegvetés és öröm keveredett a férfiban, amikor rájött, hogy nem tud ellenállni. A lány minden rezdülése a tavasz leheletét idézte, pedig Maurizio lelkében a tél uralkodott. A tavasz azonban elűzheti a telet, és új élettel töltheti meg a világot! Ahogy újra egyesültek, egy pillanatra teljesült az álma: Terri hozzátartozik, ők ketten már részei egymásnak.
Amikor azonban a testük elvált egymástól, Maurizio keservesen döbbent rá, hogy a saját sötét lényétől nincs menekvés. Talán ez lenne a megfelelő pillanat, hogy mindent elmondjon. Ha most meggyónná a bűnét, a lány talán megbocsátana.
Mire azonban összeszedte minden bátorságát, Terri a mellkasára hajtott fejjel elaludt. Az arcán boldog mosoly terült el.
7. FEJEZET
Maurizio korán reggel távozott Terri szobájából. Még mindig nem tudta magában feldolgozni a történteket. Néhány óra leforgása alatt a feje tetejére állt körülötte a világ. A lány szeméből sugárzó bizalom és odaadás új fénnyel töltötte meg a lelkét. A saját eljárása viszont, amelyet olyan jogosnak talált, amikor kieszelte, megbocsáthatatlannak tűnt a lány ártatlanságának fényében. Ez volt az egyetlen, amit nem vett számításba.
Nem csak azért nyomasztotta a bűntudat, mert Territ fel akarta használni arra, hogy bosszút álljon Elena Calvanin. Volt ennél még sokkal rosszabb is. Maurizio ugyanis tudta, hol van Leo. Az ő terranottei birtokán. Szeptemberben egy hétre magával vitte, Leo azonban sajnos megbetegedett. A magas láz megzavarta a gondolatait, és az emlékezetét azóta sem nyerte teljesen vissza.
Ahogy Maurizio a szobájába ért, először is töltött magának egy pohár italt, aztán odament az ablakhoz, és elgondolkozva bámult kifelé. Hirtelen aggodalom kerítette hatalmába. Meg kell találni a módját, hogy Terrinek bevallja: mindig is tudta, hol tartózkodik a fivére. Mégpedig úgy, hogy ne veszítse el... Megborzongott arra a gondolatra, mit szól majd Terri. Mennyire meggyűlölheti! Ez a gyűlölet pedig kiolthatja azt a csodát, amely éppen csak elkezdődött.
A férfi elhatározta, hogy haladéktalanul összehozza Territ Leóval. A lány majd túláradó örömében megbocsátja neki, amit elkövetett. A helyzet nem reménytelen!
Játékosi ösztöne azt súgta, hogy van kiút. Csak hát persze nem lesz könnyű! Valahogy azonban meg fogja oldani... valahogy.
Maurizio, mint minden reggel, végigjárta a szállodát, és az étteremben ott találta Territ az egyik ablak melletti asztalnál. A lánynak felragyogott a szeme. A mosolya csodát művelt.
A férfi megkönnyebbült. Leült az asztalhoz, két tenyerébe fogta Terri kezét, és szorosan tartotta.
– Mintha egy örökkévalóság telt volna el, amióta elváltunk – mondta gyengéden a lány. – Találkozunk ma, vagy sok dolgod van?
– Neked nem kell dolgoznod?
– Szabaddá tudom magam tenni egy napra. Elenának biztosan nem lesz kifogása ellene.
– Akkor töltsük együtt a napot! Átrándulhatunk Muranóba.
Ott aztán mindent bevallok, fogadkozott magában Maurizio.
Néhány perc múlva már be is szálltak a férfi motorcsónakjába. Végigsiklottak a Canal Grandén, a Canale della Misericordián, aztán ki a lagúnára. Rövidesen feltűnt előttük Murano szigete. Mintha Velence kicsinyített mása lenne! Ugyancsak csatornák szabdalják keresztül-kasul, csak itt nem nyüzsgött olyan töméntelen sok ember.
Maurizio kikötötte a csónakot, és kisegítette belőle Territ, aztán elvezette egy lagúnára néző, szerény házacskához.
– Valamikor itt laktak a szüleim. Ők bérelték a házat, most az enyém. Ide szoktam visszavonulni, ha magányra vágyom. – A férfi kinyitotta a kaput, és betessékelte Territ.
A lány kíváncsian nézett körül a fehérre meszelt falú, egyszerűen bebútorozott házban.
– Bizonyára csodálkozol, miért tartottam meg – kezdett magyarázkodni Maurizio a lány meglepett tekintetét látva. – Számomra ez a kis ház figyelmeztetés, arra int, nehogy magam is Midász királlyá váljak.
Terri feliratot fedezett fel az ajtó fölött: Ca doro, Aranyház.
– Ezt bizonyára te vésted be...
– Nem, hanem az anyám, egy héttel az esküvőjük után. Hihetetlenül boldog volt. Azt vallotta, hogy csak a szeretet képes bearanyozni a házat. – Maurizio ujjaival végigsimogatta a betűket. – Sajnos azonban az apám röviddel Rufio születése után meghalt. Utána az anyám soha többé nem volt már a régi. – 
Elhallgatott. Ahogy Terri ráemelte tiszta tekintetét, újra rátört a bűntudat. – Gyere, körbevezetlek – javasolta gyorsan.
Az egész földszintet elfoglalta a konyha és a nappali. Az emeleten két háló és egy fürdőszoba helyezkedett el. Maurizio kinyitotta az egyik ajtót.
– Ez volt az én szobám.
– Mostanában is szoktál itt aludni?
– Igen. Gyönyörű itt felébredni. Gyerekkoromban gyakran üldögéltem itt az ablaknál, és figyeltem, hogyan kel fel a nap Velence felett, aranyfénybe borítva a Szent Márk-székesegyház kupoláit. Azóta rájöttem – ölelte át gyengéden Territ –, hogy sokféle arany létezik. – De mire ezt kimondta, ajka már a lány száját érintette.
Terri azóta várta ezt a pillanatot, amióta hajnalban elváltak. Az előző éjszaka óta az egész világ megváltozott számára. Áhította, hogy újra átélje azt a tökéletes boldogságot, amelyet Maurizio ölelésében tapasztalt meg.
A férfi azonban rémülten eltolta magától.
– Nem szabad...
– Nem gondolod, hogy ezzel már elkéstünk? – A lány ujjaival gyengéden megsimogatta a házigazda arcát.
– Tudom, hogy őrülten hangzik, de te nagyon sérülékeny vagy, Teresa. Előbb beszélni szeretnék veled. Várj egy pillanatig, kérlek!
– Mi állhat utunkba?
A férfi kétségbeesetten elkapta a lány kezét.
– Kérlek, hallgass meg!
– Mi baj van? Remélem, nem abból csinálsz még mindig gondot, hogy te vagy az első férfi az életemben?
– Olyan váratlanul ért, hogy... olyan... más vagy... mint gondoltam.
A lány gyengéden hozzásimult.
– Nagyon egyszerű a megoldás. Gyere, ismerjük meg egymást közelebbről!
Maurizio azonban még vonakodott. Terri szeretetteljesen nézte. Meghatotta, hogy a férfi ennyire aggódik érte.
– Kívánlak! – suttogta Terri, aztán néhány perc elteltével tárt karokkal várta az ágyban szerelmét.
Amíg ölelkeztek, Maurizio áldotta magában Territ. A tavasz üde tisztaságát és a nyár hevét egyesíti magában! Kivirult a szenvedélytől, és újonnan megtalált kincseivel elhalmozta a férfit. A gyengédség számtalan jelével árasztották el egymást, míg végre teljesen eggyé váltak.
Aztán a kimerültségtől egymás karjában aludtak el. Amikor egy óra múlva Terri újra kinyitotta a szemét, látta, hogy Maurizio szeretettel figyeli.
– Kinek nem volt igaza? – kérdezte a férfi.
– Tessék?
– Álmodban beszéltél, és állandóan azt ismételgetted: Nem volt igazad, nem volt igazad. Kinek nem volt igaza, és miért?
– Madge-nek, az anyámnak. Illetve hosszú évekig azt hittem, hogy ő az anyám. Az apám az igazi apám volt, de beleszeretett egy másik nőbe. Amikor aztán Leo meg én megszülettünk, örökbe fogadott minket, mintha idegen gyerekek lettünk volna. Madge azonban sejtette az igazságot. Az apám halála után el is mondott nekem mindent. Azt állította, hogy az anyám ringyó volt. Amikor rajtakapott engem egy ártatlan csókon, engem is annak nevezett. Azt mondta, hogy én is olyan leszek, mint az anyám, aki egy nős embernek két gyereket szült. Ez a gondolat megrettentett. De nem volt igaza! Hiszen rajtad kívül soha senkit nem engedtem volna közel magamhoz!
Maurizio szégyenkezve gondolt rá, hogy pontosan olyan igazságtalan volt Terrihez, mint a mostohaanyja. Megcsókolta a lány kezét, aztán szorosabban magához ölelte, és gyengéden megsimogatta az arcát.
– Alig tudom elhinni, hogy tényleg megtaláltalak! Olyan végtelenül édes vagy!
– Tudok én szörnyen szeszélyes is lenni – figyelmeztette Terri.
– Azt nem hiszem. Ezzel szemben sok egyéb tulajdonságod van: jóság, kedvesség... és talán megbocsátásra való képesség is.
– Szükségem van rá? – kérdezte évődve a lány.
Maurizio egy pillanatig hallgatott. Küszködött gyötrő bűntudatával.
– Ha két ember veszi a bátorságot, hogy nagyon közel kerüljön egymáshoz, mindig találhatnak valamit, ami megbocsátást igényel.
Terri a homlokát ráncolta.
– És szerinted mit kell nekem megbocsátanod?
– Semmit a világon! – vágta rá gyorsan Maurizio. – Te tökéletes vagy.
– Te is.
– Nem! – tiltakozott komolyan Maurizio. – Az én életem nem volt egyszerű. Mindenért, amim van, meg kellett harcolnom, néha bizony kíméletlenül.
– Az üzleti döntéseid engem egyáltalán nem érdekelnek. Nekem csak az a fontos, hogy hozzám őszinte légy. Erről pedig meg vagyok győződve. Érzem, amikor átölelsz és csókolsz. Azonkívül a szemedből is kiolvasom. Egészen a szívedig látok, és amit ott. látok, az boldoggá tesz. – Maurizio keservesen felsóhajtott. – Most pedig áruld el, mit kellene esetleg megbocsátanom? – unszolta a lány gyengéden.
Terri döbbenten tapasztalta, hogy Maurizio reszket, és láthatóan nehezen erőltet mosolyt az arcára.
– Sajnos, el kell utaznom – közölte. – Noha éppen csak most találtunk egymásra, azonnal útra kell kelnem. Ugye nem haragszol érte?
– Természetesen nem, ha megígéred, hogy visszajössz. Messzire utazol?
– A birtokomra kell mennem, Róma közelébe.
– Nem mehetek veled?
– Majd máskor. Hivatalos ügyeket kell Terranottéban elintéznem, te csak unatkoznál ott. – Hangjában különös feszültség érződött. Hirtelen hideg fuvallat fújt keresztül a szobán.
Alkonyatkor tértek vissza Velencébe. Maurizio a szobájába kísérte a lányt, búcsúzóul megcsókolta, aztán hazament a lakásába, hogy az utazáshoz összecsomagolja a legszükségesebb holmit. Ha minden jól megy, Terri már holnap visszakapja a fivérét!
Alig lépett be Maurizio az ajtón, máris észrevette, hogy a telefonkészüléken villog a jelzőlámpa. Ez azt jelentette, hogy a központban üzenet vár rá. Azonnal tárcsázta a központot.
– Rinaldo Passi többször kereste Terranottéból. Azt mondta, sürgősen beszélnie kell magával.
Mauriziónak hirtelen görcsbe rándult a gyomra. Azonnal hívta a birtokot.
– Mi baj van? – förmedt rá türelmetlenül az intézőre.
– Rettenetes dolog történt. Leo úr eltűnt.
– Mi az ördögöt beszél? Eltévedt a birtokon?
– Nem, elment sétálni, és nem tért vissza. Természetesen mindenütt kerestük. Nincs sehol a birtokon...
– Képtelenség! Ott kell lennie. Mikor tűnt el?
– Három napja – nyöszörögte Passi.
Maurizio görcsösen megmarkolta a kagylót.
– Magának három nap kellett ahhoz, hogy ezt velem közölje?
– Nem, uram, már tegnap próbáltam magát keresni, de nem volt a szállodában.
– Haladéktalanul értesítenie kellett volna!
– Amikor nem találtuk, először is átkutattuk a környéket. Szemtanúk szerint autóbuszra szállt.
– Melyikre?
– A Róma felé menőre.
Maurizio úgy érezte, hogy valami szörnyű rémálom szakadt rá. Rómában Leónak örökre nyoma veszhet! Lehet, hogy nem emlékszik semmire, és akkor esetleg soha többet nem találják meg. Bárcsak legalább annyi felderengett volna neki, hogy a velencei vonatra kell felszállni!
Eszébe jutott, hogy két nappal korábban Terri látni vélte Leót. Akkor ezt képtelenségnek tartotta.
– Küldjön néhány embert Rómába, érdeklődjenek az autóbusz-pályaudvaron! Aztán... – Maurizio még kiosztott egy sor parancsot. Lelke mélyén azonban tudta, hogy kevés a remény. Terri szeretett testvére eltűnt, és most valahol céltalanul bolyong a világban. És minderről ő, Maurizio tehet!
Az is lehet azonban, hogy Leo már Velencében van. A végén még ő találja meg Territ, és mindent elmond neki. Akkor pedig vége mindennek, a lány örökre száműzi az életéből. Soha többé nem emeli rá bizalommal teli tekintetét, soha többé nem tárja feléje a karját izzó szenvedélytől fűtve.
Éles fájdalom járta át a szívét.
Nincs idő siránkozni! – szedte össze magát. Cselekedni kell! Mégpedig azonnal!
Tíz perc múlva a férfi már útban volt a repülőtér felé.
8. FEJEZET
Ahogy Terri belépett a Calvani-palotába, élénk beszélgetés ütötte meg a fülét a teraszra nyíló szobából. Az egyik hang Elenáé volt, a másikat azonban Terri nem ismerte.
– Denise visszajött – világosította fel a gróf, aki éppen akkor lépett ki a könyvtárszobából.
– Elena titkárnője?
Ha Denise visszajött, rá többé nincs szükség. Pedig még semmit sem ért el!
– Ne aggódjon, azért továbbra is itt maradhat, és dolgozhat nekem. Jöjjön csak, mindjárt elmagyarázok mindent. – Calvani gróf átkarolta a lány vállát, és be akarta vezetni a könyvtárszobába, Terri azonban gyorsan kiszabadította magát. Volt valami ebben az emberben, ami kígyóra emlékeztette.
Ebben a pillanatban előkerült Elena.
– Jöjjön, Terri, igyon velünk égy csésze kávét! – üdvözölte kedvesen.
A lány követte a grófhét a teraszra nyíló szobába. Ahogy beléptek, a helyiség ellenkező végén éppen becsukódott az ajtó.
– Denise ment ki – mondta Elena –, mindjárt visszajön. Szegény csak azért utazott ide, hogy felmondjon, és elvigye a holmiját. Sajnos, az édesanyja betegebb, mint eredetileg feltételezte.
– Akkor még szüksége van a munkámra? – könnyebbült meg Terri.
– Igen, drágám, szükségem van magára. Akkor sem küldenem el, ha Denise újra itt dolgozna. Nézze csak, van egy meglepetésem a maga számára. – Elena egy dobozra mutatott, amelyen vastag betűkkel Vilani felirat állt. – Nyissa ki!
A dobozból csodaszép kék ruha került elő.
– Nem értem – ámuldozott alany. – Hiszen nincs születésnapom...
Elena vidáman kacagott.
– Azt csiripelték a verebek, hogy beleesett a vízbe, és tönkreázott a ruhája. Így aztán szüksége van egy újra. Különben is öröm nekem az ajándékozás.
Terri elgondolkozva tapogatta a ruha finom anyagát. Legalább ötszáz fontba kerülhetett! Túlságosan drága ajándék.
– Ne vágjon már olyan komoly képet! Ha az élet valami szép dolgot kínál, örömmel el kell fogadni.
– Maga mindig ezt az alapelvet követte? – kérdezte Terri kíváncsian.
– Természetesen.
– Akkor is, ha később túl nagy árat kellett érte fizetnie?
Árnyék suhant át Elena gyönyörű arcán.
– Akkor is. Bár az árra általában csak akkor gondol az ember, amikor már késő.
– Leo is mindig minden kockázatot vállalt, és sosem gondolt a következményekre.
– A fivére rokon lélek velem. Neki elmondhattam olyan dolgokat, amelyeket senki más nem értett volna meg.
Ebben a pillanatban kinyílt az ajtó, és belépett Denise, egy középkorú hölgy.
– Éppen Leóról, Terri testvéréről beszéltünk – vonta be a társalgásba Elena.
– Emlékszem rá. Nagyon kedves fiatalember.
– Csak sajnos senki sem tudja, hol tartózkodik pillanatnyilag – panaszolta el a grófné.
– Eltűnt? – lepődött meg Denise. – Mauriziónál már érdeklődtek?
– Persze – felelte Terri. – Ő azonban csak annyira emlékszik, hogy egyszer egy pohár ital mellett elbeszélgettek. Ez minden.
Denise összeráncolta a homlokát.
– Maurizio jobban ismerte a maga fivérét, mint bárki más. Sokat voltak együtt.
Terri értetlenül bámult rá.
– Bizonyára téved. Maurizio tudja, mennyire aggódom Leo miatt. Elmondta volna, ha többet tud róla.
– Akkor azt sem mesélte el, hogy Leo milyen sok hétvégét töltött a birtokán?
Terrinek hirtelen vadul zúgni kezdett a füle.
– A birtokán? – dadogta.
– Igen, Terranottéban. Az Callena közelében van, alighogy elhagyja az ember Rómát. Maurizio minden hónapban ott tölt egy hétvégét, és tudom, hogy néhányszor Leót is magával vitte. Valójában... – Terri szíve veszettül kalapált. Úgy érezte, mindjárt rászakad az ég. – ...utoljára a repülőtéren láttam Leót, amikor elutaztam Velencéből. Az szeptemberben volt. Maurizio helikoptert bérelt, hogy Leóval a birtokára repüljön. Egypár szót beszéltem is velük, de aztán engem beszálláshoz szólítottak.
Terri körül forogni kezdett a világ. Leo Maurizio birtokára utazott, és azóta senki sem látta! Maurizio pedig egyetlen szóval sem említette az egészet!
– Teresa – szólalt meg aggodalmasan Elena. – Meglep, hogy erről nem tudott semmit. Pedig úgy tűnt, nagyon bizalmas viszonyban vannak Maurizióval.
– Igen – nyögte a lány magába roskadva. – Úgy tűnt.
A nap hátralévő részében Terri gépiesen tette a dolgát. Közben egyfolytában csak azon járt az esze, miért ámította Maurizio. Eddig gyengéd, szenvedélyes szerelmesként ismerte meg. Most pedig egy csapásra fenyegető veszedelemmé változott! Este megkérdezte Elenát, kivehet-e egy szabadnapot.
– El kell utaznom Terranottéba. Ki kell derítenem, mi folyik itt tulajdonképpen.
– Nagyon vigyázzon magára, Terri! Maurizio veszélyes!
Éjfélkor Terri vonata már Róma felé közeledett. A lány egész éjjel éberen feküdt a hálókocsiban, hallgatta a kerekek zakatolását, míg a gondolatai Leo és Maurizio körül forogtak. Maurizio megbocsátásról beszélt. Milyen titkot rejtegethet ez az ember, akitől láthatólag mindenki fél? Mit kellene neki megbocsátania?
Amint Terri kora reggel megérkezett Rómába, először is térképet vett, majd autót bérelt, hogy rögtön Terranottéba hajthasson.
Ahogy végre célhoz ért, leállította a kocsit egy repkénnyel befuttatott udvarház előtt. Alighogy kiszállt, egy férfi közeledett feléje. Terri döbbenten látta, hogy a két első foga között feltűnő hézag sötétlik. Akárcsak annak az embernek, aki a Busoni Szállóban kifizette Leo számláját, és elvitte a holmiját!
– Hol van? – támadt neki Terri szinte sikoltva.
A férfi döbbenten és értetlenül bámult rá. Terri egyenesen berohant a házba.
– Leo! – kiabálta. – Leo!
Semmi válasz. Terri felszaladt a lépcsőn, és minden helyiségbe benézett a bátyját szólongatva. Az utolsó szobában aztán megállt, mint akinek földbe gyökerezett a lába.
Az ágy le volt húzva, de a nyitott szekrényben egy ismerős sötétkék ing lógott. Terri ajándékozta a fivérének az előző év karácsonyán. A lány levette a fogasról, és a keblére szorította.
– Jaj, Leo, mi történt veled?
Az ajtó felől árnyék vetődött a szobába, és Terri hirtelen megfordult. Maurizio állt az ajtóban.
– Hol van? – rontott neki a lány. – Mit csináltál vele?
A férfi napbarnított bőre most holtsápadtnak látszott.
– Mit nem adtam volna, hogy ne így tudd meg!
– Micsodát?
– Teresa, kérlek, hallgass meg!
Terri ledobta az inget, Maurizióhoz szaladt, és vállon ragadta.
– Hol van? – sikoltotta, és megrázta a férfit. – Mit tettél vele?
– Esküszöm, hogy semmit.
– Akkor hol van?
Maurizio mély lélegzetet vett.
– Nem tudom.
– Ne hazudj! Nem hazudtál már éppen eleget?
– Nem hazudok – mondta a férfi kétségbeesetten. – Fogalmam sincs róla, hol lehet Leo.
– Azt mered állítani, hogy nem volt itt?
– Itt lakott, de négy napja elment.
– Hová?
– Nem tudom.
– És addig mit csinált itt? Nem mondtad meg neki, hogy keresem?
– Teresa, kérlek, ne ítélj elhamarkodva! – könyörgött Maurizio. – Leo beteg volt. Éppen látogatóban tartózkodott itt, amikor magas láz tört rá. Orvost hívtam, és két ápolónőt fogadtam, akik éjjel-nappal gondját viselték. Mikor azonban a láza végre lement, Leo nem volt a régi.
– Ezt hogy érted?
– Nem tudta, kicsoda, és félrebeszélt.
– Szegény Leo! – zokogott Terri. – Segíthettem volna neki. Miért hallgattad el, hogy itt van?
– Hosszú történet – sóhajtott Maurizio. – Szeretném, ha meghallgatnál.
– Feszülten várom, milyen magyarázattal tudsz szolgálni. Ha arra gondolok, hogy te... hogy mi...
– Ennek semmi köze kettőnkhöz! Olyan ügyről van szó, amelyről fogalmad sincs. – A férfinak nehezére esett beszélni a lány vádló tekintetének súlya alatt. – Eleinte csupán a bosszú vezérelt.
– Bosszú?! Leo ellen? Ellenem? Mit vétettünk neked?
– Semmit. Az édesanyádról van szó, Elena Calvaniról.
Terri döbbenten nézett rá.
– Te tudtad, hogy ő az anyám?
– Leo mondta el, amikor egy este túl sokat ivott. Gyűlöltem Elenát, mivel a halálba kergette az öcsémet, és én már csak a bosszúnak éltem. Amikor Leo eltűnt Velencéből... esküszöm, hogy a betegsége szerencsétlen véletlen volt... akkor láttam Elenát először gondterheltnek. Nyilván sejtette az igazságot.
– Kínozni akartad Leo eltűnésével?
– Igen. Pontosan úgy, ahogy ő az öcsémet kínozta, aki végül nem tudta tovább elviselni az életet, és a halálba menekült. Elena meg tudta volna akadályozni a halálát. Leo gyógyulása érdekében viszont mindent elkövettem, hidd el nekem. Csakhogy néhány nappal ezelőtt eltűnt. Az embereim eleinte közölni sem merték velem.
– Azok is féltek tőled, ugye? Te szörnyeteg!
Maurizio hallgatott. Nem tudta többet arra kérni Territ, hogy értse meg. Hirtelen a lány szemével látta önmagát, és majd elsüllyedt szégyenében.
– Visszamegyek Velencébe – közölte Terri. – Leónak valahol ott kell lennie, és én meg fogom találni.
– A helikopterem félórán belül indulásra kész – mondta Maurizio. – Visszaviszlek, aztán együtt nekilátunk a keresésnek.
– Nem! Ne gyere a közelembe! – mondta Terri olyan hangon, hogy Mauriziót kirázta a hideg. – Ne érj hozzám, sőt ne is szólj, amíg meg nem engedem!
A lány maga sem értette, mitől lett ilyen ellentmondást nem tűrően magabiztos. Csak annyit tudott, hogy valami változás ment végbe benne, hogy hirtelen teljesen más emberré vált. Azt már nem tudta, hogy szereti-e ezt a haraggal és gyűlölettel teli embert, viszont erőt annyit érzett magában, amennyiről eddig sejtelme sem volt.
– Ha Leónak valami baja esik, az a te lelkeden szárad! – kiáltotta. – Most pedig elmegyek.
9. FEJEZET
Terri visszavitte Rómába a bérelt autót, és egy éjszakai vonattal Velencébe utazott. Másnap reggel érkezett meg. Alighogy belépett a szállodába, azonnal intézkedett, hogy készítsék el a számláját. Aztán felment a szobájába, hogy összecsomagoljon. Szeretett volna még azelőtt elmenni, hogy Maurizio megpróbálná marasztalni.
Amikor azonban belépett a szobájába, ijedten torpant meg. A férfi az ablaknál állt, s az arca végtelenül meggyötörtnek látszott.
– Gondolhattam volna – mondta Terri megvetően.
– Sok mindent meg kell beszélnünk.
– Fogalmam sincs róla, hogy mit. Egyébként kiköltözöm a Midasból – közölte a lány kurtán.
– Azt nem teheted! – tiltakozott a férfi hevesen.
– Akár tetszik neked, akár nem, elmegyek.
– Nem úgy értettem. Kérlek, Teresa, ne hamarkodd el a dolgot! – könyörgött Maurizio. – Még sohasem láttalak ilyen hidegnek. Hová lett az a gyengéd, szépséges nő, akit a karomban tartottam?
– Azt ne is említsd! Az a nő sohasem létezett, ugyanúgy, mint ahogy te sem...
– Esküszöm, abból, ahogy szerettük egymást, minden igaz volt.
– Ha azt akarod, hogy még egyszer higgyek neked, kerítsd elő Leót! Ha a saját szájából hallom, hogy semmit sem követtél el ellene, akkor talán meg tudok bocsátani.
– Mindent megteszek, hogy megtaláljam. Tudom, hogy mindent rosszul csináltam, de már mondtam, mi vezérelt. – Maurizio a csuklójánál fogva az ajtó felé húzta a lányt.
– Engedj el! – kiáltotta Terri minden erejét összeszedve, hogy kiszabadítsa magát.
– Addig nem, amíg meg nem nézed, amit mutatni akarok. Talán akkor jobban megértesz.
Terri feladta az ellenállást, és hagyta, hogy Maurizio a kikötőhídhoz vezesse. Ott csónakba szálltak, de mikor kiderült, hogy a motorcsónak a Canal Grandén a Iaguna felé tart, a lány felkiáltott:
– Nem akarok Muranóba menni!
– Nem oda megyünk, hanem San Michelére, a temetőszigetre.
Hamar odaértek. Terri még sohasem látott ehhez hasonló temetőt.
– A víz miatt a föld felett kell eltemetnünk a halottainkat – magyarázta Maurizio. – Falrekeszekbe helyezzük a koporsókat.
Sokáig mentek a hosszan sorakozó sírok között, míg a férfi végre megállt, és három márványtáblára mutatott. Terri elolvasta a neveket: Annunciata és Pietro Vanzani, legalul pedig Rufio Vanzani, meghalt ebben az évben huszonhárom éves korában. A név mellett fénykép volt, amely egy életvidám fiatalembert mutatott. Terrinek feltűnt, mennyire hasonlít Maurizióhoz. A különbség mégis óriási!
Rufio vidáman mosolygott, mint aki örül az életnek. Maurizio arcába mély, keserű vonások vésődtek be.
– Milyen elégedettnek látszik – sóhajtott a lány.
– Annak is érezte magát. Szerette az életet, és szerette őt.
– Az ő alatt feltehetően az anyámat érted.
– Igen. De ő csak játszott Rufióval, míg az öcsém halálosan komolyan gondolta a dolgot. Mindennél jobban szerette Elenát, és közös jövőről álmodott. Milyen keserves csalódás! Hogyan is képzelhette, hogy egy olyan asszony, aki a pénzért és a címért eladta magát egész Velence leghitványabb emberének, valaha is képes lesz a szerelem kedvéért egy szerény hajlékban élni. Amikor Rufio arra kérte, hogy hagyja el érte a férjét, Elena azonnal véget vetett a kapcsolatnak. Rufio szerelme veszélyeztette a társadalmi rangját. A visszautasítás olyan kétségbeesésbe taszította az öcsémet, amelyből más kiutat nem talált, mint az öngyilkosságot.
– Ezért Elenát hibáztatod Rufio haláláért?
– Nem csupán ezért. Elena tudta, hogy Rufio mire készül...
– Miért vagy ebben ilyen biztos?
– Mert búcsúlevelet hagyott nekem hátra, amelyben mindent megírt. Elena megakadályozhatta volna szörnyű tettét, de neki nem volt fontos. Ezt sohasem fogom neki megbocsátani.
– Tehát bosszút akartál állni – hajtotta le a fejét Terri szomorúan.
– Igen – erősítette meg Maurizio. – Bosszút esküdtem. Vendettának hívják nálunk. Nem tudtam elviselni, hogy büntetlenül megússza. Ahhoz túl sokat jelentett nekem Rufio. Amikor Leótól megtudtam, hogy Elena az anyja, úgy éreztem, elérkezett az én órám. Elena biztosan nem mondta el a férjének, hogy egy másik férfitól gyermekei vannak. Francisco mindenáron szeretne egy fiút. Sürgősen szüksége lenne valami ürügyre, amely által megszabadulhat a feleségétől.
– Akkor miért nem álltál egyszerűen oda a gróf elé, hogy mindent kipakolj neki? Vagy az túl kevés lett volna a bosszúszomjadnak? Hosszasan akartad gyötörni szegény asszonyt, állandó rettegésben tartani? Örömödet lelted a szenvedésében? Te szörnyeteg!
A férfi vállon ragadta a lányt.
– A vendetta ízig-vérig olasz intézmény. Meg kell értened, hiszen a te ereidben is olasz vér folyik. Teresa... – Mauriziónak hirtelen elakadt a szava. Félrevonta Territ és szinte kővé dermedten bámult valahová a lány háta mögé. A lány megfordult, hogy lássa, mi ragadta meg annyira a férfi figyelmét. Szőke hajú, törékeny női alak közeledett feléjük, talpig feketében. – Elena – suttogta Maurizio.
Az asszony leszegte a tekintetét, az arcán szomorú kifejezés ült.
– A képmutató! – háborgott Maurizio, és undorral elhúzta a száját.
A grófné megállt a sír előtt. A kezében lévő virágcsokrot letette, aztán ujjai hegyével óvatosan megérintette Rufio képét.
– Nagyon sajnálom... borzasztóan sajnálom – rebegte alig hallhatóan. A szemében könnyek ültek.
Terri lerázta Maurizio kezét, és elindult Elena felé.
– Nem! – kiáltott szinte magánkívül a férfira, aki vissza akarta tartani. – Éppen elég gyalázat történt már titokban, elérkezett a pillanat, amikor tiszta vizet kell önteni a pohárba.
Elena felnézett, csak most vette észre őket.
– Maurizio... – dadogta –, szerettem volna...
– .Bocsánatot kérni a fiútól, akit megölt – fejezte be a mondatot a férfi hidegen. – Milyen szerencséje, hogy Rufio maga nem válaszolhat. Én azonban megteszem helyette, és biztosítom, hogy sohasem fogok magának megbocsátani, grófné. Soha!
Elena összerándult.
– Tudom, hogy maga sohasem bocsát meg. Maga könyörtelen. Rufio viszont nagylelkű és szeretetre méltó volt, ő megbocsátana.
– Hogy lehetne megbocsátani ilyen tettet? – fakadt ki dühösen Maurizio.
– Én nem öltem meg Rufiót!
– Tudott az öngyilkossági szándékáról, és nem akadályozta meg.
– Sejtelmem sem volt róla.
– A búcsúlevelében az öcsém megírta nekem, hogy mindent elmondott magának...
– Nem igaz! – sikoltott fel Elena. – Ha tudtam volna, mire készül, mindent elkövetek, hogy megakadályozzam. – Elena a kezébe temette arcát, és felzokogott. – Mindent megtennék, ha visszahozhatnám... – Sarkon fordult, és szinte menekülésszerűen távozott.
Terri nem ment utána. Majd később megvigasztalja. Előbb még itt van tisztáznivalója.
– Belátod végre, hogy nem olyan szívtelen, mint ahogy feltételezed? – fordult Maurizióhoz. – Rufio halála őszintén fáj neki.
– Hallottam, mit mondott, de egy szavát sem hiszem. – Maurizio lehajolt, és félrehajította Elena csokrát.
– Annyira agyadra ment a gyűlölet, hogy se nem látsz, se nem hallasz.
– Úgy látom, az ellenségem pártját fogod.
– Én magam vagyok az ellenséged, Maurizio. És még azt hittem, szeretlek! Csakhogy nincs benned semmi, ami méltó lenne a szeretetre! Hiszen belőled kihalt ez az érzés, te már csak gyűlölni tudsz! – Ezzel Terri hirtelen hátat fordított a férfinak, és a kijárathoz sietett. Véletlenül pont akkor készült induláshoz egy vaporettó, amelybe azonnal beszállt.
Amikor visszaért a szállodába, gyorsan becsomagolta a bőröndjét. Éppen bekattintotta a zárat, amikor kopogtak az ajtón.
– Ki az? – kérdezte a lány óvatosan.
– Francisco.
Terri meglepve nyitott ajtót.
– Elena mindent elmondott, ami a temetőben történt. Nem maradhat itt tovább, Teresa, ezért haza szeretném vinni magunkhoz.
– A palotába?
– Elenának szüksége van magára. Kérem, ne utasítsa vissza a kívánságát! Amint látom, már mindent becsomagolt. – Francisco fogta a bőröndöt, és elindult kifelé a szobából. Terri követte.
Ahogy megérkeztek a palotába, Elena a karjába zárta a lányt.
– Köszönöm, hogy eljött. Ígérje meg, hogy nem hagy el!
– Megígérem – fogadkozott a lány, aztán felmentek Elena szobájába.
Mihelyt becsukódott mögöttük az ajtó, Elena összeroppant. Görcsösen belekapaszkodott Terribe, a vállára hajtotta a fejét. Egész testét rázta a zokogás.
– Tudtam,, hogy Maurizio gyűlöl, de nem sejtettem, hogy ennyire!
Terri átölelte, és úgy nyugtatgatta, babusgatta, mintha Elena volna a gyermek, és ő az anyja.
Az asszony lassacskán valamennyire lecsillapodott, és felemelte a fejét. A haja összekuszálódott, a festék elkenődött az arcán.
– Tényleg nem tudtam semmit Rufio szándékáról. Nekem sohasem beszélt öngyilkosságról. Esküszöm, hogy sejtelmem sem volt róla! Hinnie kell nekem!
– Persze hogy hiszek.
– Csak az nem megy sehogy sem a fejembe, miért hagyott hátra Rufio a bátyjának ilyen hazugságot. Sohasem okozott volna nekem fájdalmat. Távol állt tőle az ilyesmi.
– Szerette Rufiót?
– Hogy is tehettem volna mást? Hiszen olyan szeretetreméltó volt! Szeretett engem, én pedig éheztem a szeretetre. Számoltam azonban a köztünk lévő nagy korkülönbséggel. Ha úgy döntöttünk volna, hogy összekötjük az életünket, Rufio hamar rádöbbent volna, hogy hibát követett el. Csak becsületből tartott volna ki mellettem, tönkretéve az életét. Annál sokkal jobban szerettem, hogy ezt megtegyem vele. Megpróbáltam hát világossá tenni számára, hogy nem lehet közös jövőnk. Ő azonban nem hallgatott rám. Egyre csak azt hajtogatta, hogy biztosan nem viszonzom az érzelmeit. Reméltem, egyszer eljön a nap, amikor megért. Nem sejtettem... – Elenán újra heves zokogás vett erőt.
Terri átölelte, magához szorította, és egyre csak az járt az eszében, mennyire gyűlöli Mauriziót. Hogyan képes rá valaki, hogy ennyi bajt okozzon, és még igazolni próbálja magát?
Lassanként Elena visszanyerte önuralmát, és átvezette Territ abba a szobába, amelyet előkészített neki.
Terri ámulva nézett körül. Az alkalmazottakat nem ilyen pompás helyiségben szokták elszállásolni! Hiszen ez vetekszik Elena szobájának szépségével!
– Ez túlságosan fényűző nekem... – szabadkozott.
– Közel van az enyémhez – indokolta döntését Elena. – Az nagyon fontos számomra. Szükségem van rá, hogy a közelemben legyen. Akkor sokkal erősebbnek érzem magam.
Hirtelen mindketten idegesen felkapták a fejüket. Lentről hangos, mérges férfihangok hallatszottak fel. Terri lábujjhegyen kilopakodott a folyosóra, és a lépcsőkorlát mögül óvatosan leselkedett lefelé. Francisco veszekedett egy másik férfival. Ez a másik férfi pedig nem volt más, mint Maurizio.
A lány első gondolata az volt, hogy hanyatt-homlok visszamenekül a szobába, és az ajtót is bereteszeli maga mögött, mégis meggondolta magát. Dacosan felemelte a fejét, és lement a lépcsőn, hogy megmérkőzzön Maurizióval.
– Örülök, hogy látom, kisasszony – üdvözölte a gróf. – A barátunk itt azt hiszi, elraboltam magát. Kérem, világosítsa fel!
Maurizio ügyet sem vetett többé a grófra, hanem azonnal odalépett Terrihez.
– El kell innen jönnöd! Ez nem neked való hely.
– Épp ellenkezőleg – állt a sarkára a lány. – Ez a lehető legjobb hely számomra. Itt dolgozom, és a grófnénak szüksége van rám.
– Nem akarják nyugodtan és zavartalanul megbeszélni a dolgot? – ajánlotta hűvös mosollyal Calvani gróf. – Leülhetnének a dolgozószobámban. – Ezzel a házigazda egy szárnyas ajtóra mutatott a hátuk mögött, aztán eltávozott.
Maurizio követte Territ a dolgozószobába, és becsukta maguk mögött a nehéz ajtót.
– El kell innen jönnöd! – ismételte határozottan Maurizio. – Jobban ismerem a grófot, mint te. A legaljasabb, leggátlástalanabb gazember egész Velencében. Gyönyörűségét leli abban, ha ártatlanokat tönkretehet.
– Akkor bezzeg nem jutott eszedbe, amikor bemutattál neki.
– Sohasem tetszett nekem, hogy itt dolgozol. Addig azonban, amíg nem laktál itt...
Terrinek szikrákat szórt a szeme.
– Azt hiszed, engedélyt kérek tőled, hogy mit csinálhatok? Leo meg én meghiúsítottuk a nagyszerű tervedet, mert mindketten olyan dolgokat tettünk, melyekre nem számítottál. Leo tehetetlenül bolyong valahol, én meg végre ott vagyok, ahová tartozom.
– Nem tudod, mit beszélsz! – kiáltott fel kétségbeesetten Maurizio. – Te nem tartozol ehhez a velejéig romlott házhoz!
– Te mersz ítélkezni? Te, aki elraboltad a szívemet pusztán azért, hogy megvalósítsd a célodat? Te, aki lábbal tiportad a szerelmet, mivel csak eszközként használtad a bosszúhadjáratodban? Mi lehet ennél aljasabb? És egyáltalán, Maurizio, mit keresel itt? Miért nem keresed a testvéremet?
– Meg fogom találni. A város minden zugát felkutatom érte.
– Akkor rajta! Láss hozzá végre! Ha sikerrel jártál, visszajöhetsz. Akkor talán lesz még számodra valami mondanivalóm.
– Nem ismerek rád – bámult rá csodálkozva a férfi. – Ez nem lehetsz te, aki így beszél!
– Pedig én vagyok. Te magad mondtad, hogy itt, Velencében fogom az igazi természetemet felfedezni. Hát felfedeztem! Meg kell mondanom, tetszik ez az új természetem. Ez elég erős ahhoz, hogy elviselje, amit tettél velem, téged pedig a pokolba küldjön.
– Nem végződhet így közöttünk...
– Már vége van.
– Egyszerűen elfelejtenéd, mit jelentettünk egymásnak?
– Nem jelentettünk semmit egymásnak! – kiáltotta a lány haragtól reszketve. – Azt hittem... – Lenyelte a könnyeit, és minden akaraterejét megfeszítve összeszedte magát. – Én bolond azt hittem, hogy becsületes ember vagy. Te meg azt hitted, hogy teljesen ostoba vagyok. Mindketten tévedtünk.
– Sok mindent hittünk egymásról, Teresa – mondta komolyan Maurizio. – Volt közte olyan is, ami igaz.
– Semmi sem volt igaz! – tiltakozott hevesen a lány. – Egyetlen szó sem. Kezdettől fogva csak sakkfigurának használtál a terved megvalósításához. Még akkor is, amikor én... – Nem tudta folytatni, mert reszketni kezdett.
– Teresa... – Maurizio egy lépést tett feléje.
– Nem! Ne közeledj hozzám! Nem akarlak többé viszontlátni, hacsaknem azt akarod velem közölni, hogy Leo biztonságban van.
– Meg fogom találni – fogadkozott Maurizio. – Hidd el nekem, Teresa, hogy az érzéseim irántad valódiak és őszinték!
– Hogy ne hinném? A bosszú nagyon is valódi érzés.
– Az ég szerelméért, ne tagadd le még azt is, ami valóban igaz volt!
– Én magam döntöm el, mit tartok igaznak, és mit nem. Te viszont jobb, ha a szájadra sem veszed az igazság szót.
– Nézz legalább a szívedbe, Teresa! Az talán közbenjár értem.
– A szívemben csak gyűlölet van. Más számára nem maradt benne hely.
– Nem hiszem. – Maurizio odalépett a lányhoz, és magához vonta.
Terri most nem védekezett, csak ráemelte tekintetét, amelyből sütött a harag. Semmit sem érzett már a régi gyengédségből. A gyűlölet lángja most éppen olyan magasra csapott benne, mint korábban a szenvedélyé. Szinte elakadt tőle a lélegzete.
Maurizio hangosan sóhajtva ölelte magához, és ajkát a lány szorosan összeszorított szájára tapasztotta. Terri teljes mozdulatlanságba merevedett. Élettelenség és hallgatás lesz a fegyvere. Hadd lássa Maurizio, hogy nincs már semmi hatalma felette!
Bárcsak igaz is lenne! Másodperceken belül rá kellett azonban Terrinek jönnie, hogy mind a gyűlölet, mind az újonnan felfedezett erő tehetetlen azzal a szenvedéllyel szemben, amelyet Maurizio legkisebb érintése is felkorbácsol benne. A férfi érintése most nem volt finom és gyengéd, hanem kétségbeesetten igyekezett életre kelteni az elveszett boldogságot. Az emlékek azonban csak heves tiltakozásra késztették a lányt.
– Szeress vagy gyűlölj, csak ne vess ki teljesen a szívedből! – suttogta Maurizio.
Nem várta meg a lány válaszát, hanem izzó csókkal zárta le az ajkát. Hiába akarta azonban vad szenvedélyével kiváltani a lányból a régi gyengédséget. Az a nő, akit a karjában tartott, nem ismerte többé azt az érzést. A szemében csak ellenségesség villódzott.
Maurizio belátta, hogy rossz úton jár. Hiába kelti fel Terriben a testi vágyat, azzal semmire sem megy. Egyedül csak a szerelme számít! Azt pedig ő örökre eljátszotta.
Talán azért küldte a sors ezt a senki máshoz nem hasonlítható nőt, hogy megbüntesse elvakult bosszúszomjáért. Maurizio azt tervezte, hogy felhasználja Territ a célja eléréséhez, a kocka azonban megfordult. Saját magát taszította a kétségbeesett kilátástalanságba.
– Szeress vagy gyűlölj! – ismételte meg a férfi.
– Akkor én a gyűlöletet választom – felelte a lány.
– Nem tudod, mit mondasz. Gondolod, hogy létezhet közöttünk olyan érzés, amelybe nem szól bele a szenvedély?
– Igazad van. Éppen olyan szenvedélyesen tudok gyűlölni, mint szeretni. A gyűlölet csodálatos lehet, Maurizio! Felforralja a véremet, és megmutatja, hogyan lelhetem gyönyörűségemet a fájdalmadban és a félelmedben. Mert ugye félsz? Rettegsz, hogy talán soha többé nem találják meg Leót. De hát miért aggódsz? Ha meghal, akkor végre bosszút álltál Elenán. Hiszen az volt a célod kezdettől fogva. Valld csak be, hogy élveznéd!
– Nem igaz!
– Ezt nevezik tökéletes gyilkosságnak, mivel senki sem tudja bebizonyítani, hogy Leo halála a te lelkeden szárad. Gyanúsítani persze fognak. Arról én magam gondoskodom! Mindenkinek, aki csak rád néz, megfordul a gyanú a fejében, csak bizonyíték nincs. Szabad maradsz, nem esik bántódásod, de örök életedben kísérteni fog Leo szelleme. Akárhová mész, ott lesz a hátad mögött.
– Az ördög adta a szádba ezeket a szavakat? Hát ekkora örömet lelsz benne, ha kínozhatsz?
– Igen, valósággal élvezem. Ez számomra a legfőbb gyönyörűség.
A férfi egy lépést hátrált, döbbenten meredt maga elé.
– Sok rosszat követtem el, de bizonyára az közülük a legnagyobb, hogy ilyen változást idéztem elő benned. Uramisten, mit tettem veled? Mit tettem kettőnkkel?
– Azt kérdezed, mit tettél velem? Elvetted a testvéremet. Talán meg is ölted. Itt belül... – tette a lány a szívére a kezét – úgy megváltoztattál, hogy nem ismerek magamra. Csak annyit tudok, hogy soha többé nem leszek már az, aki voltam.
– Ezt sajnálom a legjobban – mondta őszintén Maurizio. – Az a nő, akit megismertem, gyengéd volt, kedves és szeretetre méltó. Reményt tudott bennem ébreszteni, hogy mi...
– Hagyd abba! – sikoltott a lány. – Annak már réges-rég vége! Nem is volt egyéb, csak puszta képzelődés.
– Lehet, hogy csak álmodtam a szerelmet. Csak az biztos, hogy sohasem találkoztam ahhoz hasonló nővel, akinek téged megismertelek. Még soha senki másnak nem sikerült megtalálni az utat a szívem legmélyéhez.
Terri a fülére tapasztotta a kezét. Belepusztul, ha tovább hallgatja! Hogy lehet valaki ilyen kegyetlen?
– Hagyd abba! Hagyd abba végre! Soha többet ne beszélj így velem!
Maurizio egy lépést közeledett, a lány azonban félrelökte. Aztán Terri kirohant a szobából, ki a palotából, ki a velencei utcákra, ahol nem cseng többé a fülébe ez a szerelmi vallomás, amely a pokol minden kínját szabadítja rá.
10. FEJEZET
Terri vaktában futott, amerre a lába vitte, és rövidesen eltévedt az utcák kusza szövevényében. Hiába kereste a visszafelé vezető utat, az utcák hirtelen olyan ismeretlennek tűntek, mintha sohasem látta volna őket. A sikátorok egyre keskenyebbek, egyre sötétebbek lettek. Ez az a Velence, amelytől mindig óvták! A félelmetes árnyak és a titkok világa. Mindenütt zárt ablaktáblák. Kétségbeesetten nézett fel a tömör deszkákra. Talán ezek valamelyike mögött rejtőzik Leo?
– Leo! – kiáltott. – Leo, hol vagy?
A kihalt utcákon egy férfi követte elszántan Territ. Amikor a lány zihálva nekitámaszkodott a falnak, utol is érte.
– Mi ütött magába, hogy kabát nélkül szaladgál ilyen hidegben?
Terri meglepve látta, hogy Bruno áll előtte.
– Teljesen megfeledkeztem róla. – Bruno levetette a kabátját, és a lány vállára terítette. – Maga tudott mindent? – csattant a kérdés élesen.
– Tudtam, hogy Maurizio gyűlöli Elenát, és hogy magának is szerepet szánt a bosszútervében. Mindig igyekeztem magának célozni rá, hogy sok minden nem olyan, mint amilyennek látszik. Aztán észrevettem, hogy Maurizio beleszeretett magába, és azt hittem, minden jóra fordul.
– Jóra? Hiszen ő rejtette el Leót!
– Esküszöm, arról nem tudtam semmit, legalábbis tegnapelőttig. Különben mindent elmondtam volna magának, mit sem törődve Maurizióval.
– Hiszek magának – bólintott szomorúan Terri.
– Most pedig visszakísérem a Midasba.
– Kiköltöztem onnan, most Calvaniéknál lakom.
– Biztos, hogy okosan tette? Bár most már mindegy, a lényeg, hogy minél hamarabb meleg szobába kerüljön. – Bruno a karját nyújtotta a lánynak, átvezette néhány keskeny utcán, míg végre megérkeztek a palotához.
Ahogy Elena az ablakból meglátta őket, szaladt ajtót nyitni.
– Fektesse azonnal ágyba! Teljesen átfázott – mondta Bruno, és már el is tűnt az esti sötétben
Elena megható gondoskodással vette körül a hidegtől reszkető Territ. Felkísérte a szobájába, és segített neki levetkőzni.
– Röstellem, hogy ennyi gondot okozok magának – mentegetőzött a lány.
Addigra már a feje úgy fájt, hogy majd szétszakadt. Alig várta, hogy bebújjon az ágyba. Azonnal el is aludt. Lázálmában mostohaanyját látta maga előtt, aki egyre csak azt hajtogatta: Nem megmondtam, te ringyó?
Madge-nek nyilván mindig is igaza volt. Hiszen olyan férfit ajándékozott meg a szerelmével, aki csak eszközül használta a saját célja érdekében. Almában ettől rémület fogta el, felsikoltott és fel is riadt.
Elena az ágy mellett ült, nyugtatólag beszélt hozzá, és nedves ruhával törölgette a homlokát. A grófné hálóingben volt, a haja kócosan lógott az arcába. Nyilván nem ért rá ilyesmivel törődni. Így, minden festék nélkül szelídebbnek, kedvesebbnek hatott, mint máskor.
Az elkövetkező napokban Elena mindenre kiterjedő gondossággal ápolta a beteget. Gondoskodott róla, hogy rendesen egyen, néha ő maga főzött neki finomabbnál finomabb erősítő leveseket.
Territ újra és újra lázálmok gyötörték. Egyszer még a saját hasonmása is megjelent az ágyánál. Ennek a másik lánynak ugyanolyan arcvonásai voltak, mint neki, de amit legbelül mutatott, az egyáltalán nem hasonlított ahhoz a félénk fiatal lányhoz, aki néhány héttel korábban megérkezett Velencébe. Ez a hasonmás az olasz vérről beszélt neki, szerelemről és fájdalomról, szenvedélyről és gyűlöletről. És emlékeztette az ősi olasz jellemvonásra – a bosszúállásra.
A lány egy hét múlva már kitűnően érezte magát. Hosszan eltöprengett különös álmairól. Végül úgy döntött, hogy a hasonmásának igaza van. Meg Mauriziónak is. Mindkettejük ereiben olasz vér folyik. A szerelem és a fájdalom olyan érzéseket szabadított fel benne, melyekről angolként álmodni sem mert. Gondolataiban most végképp kikristályosodott valami.
– Vendetta – mormolta. – Bosszú.
Elena lépett a szobába, és aggodalmasan megtapogatta Terri homlokát. Aztán fáradt vonásai egyszeriben megteltek sziporkázó élettel.
– Hiszen ez nagyszerű! Elmúlt a láza. Végre meggyógyult!
– Még mindig bánt, hogy olyan sok fáradságot okoztam.
– Örülök, hogy van valakim, akiről gondoskodhatom – mosolygott Elena.
Lassanként a lány teljesen visszanyerte az erejét, s végre felkelhetett. Csak most vette észre, hogy a holmiját közben kicsomagolták, és szépen elrendezték a szekrényben. Az útlevelét a bőröndje egy oldalrekeszében tartotta, most azonban nem volt ott. Rövid, izgatott keresés után találta meg az éjjeliszekrény fiókjában. Rémülten ült le az ágy szélére, hogy végiggondolja a történteket.
Elena a kicsomagolásnál valószínűleg rábukkant az útlevelére. Aztán meglátta benne a Mantini nevet és a születési dátumot. Nyilván levonta belőle a megfelelő következtetést. Származása nem titok többé...
Mihelyt Terri teljesen meggyógyult, nekilátott a város tervszerű átkutatásának, hogy Leo nyomára leljen. Mivel napközben folytatta a munkáját Elenánál, főként az esti órákban rótta a utcákat. Kerületről kerületre végigpásztázta a várost.
Számtalan utcácska sok-sok lakásába kopogtatott be, hogy meglepett idegeneknél Leo felől érdeklődjön, aztán csalódottan továbbmenjen.
Egyik este, amikor már belefáradt a sok kudarcba, mégis úgy döntött, hogy még tesz egy utolsó kísérletet. Egy keskeny házba lépett be, amelyet négy parányi lakásra osztottak fel. Mindegyiknek a kis belső udvarra néztek az ablakai. Ahogy Terri kopogott egy ajtón, a többi lakásban is világosság gyulladt. Egy középkorú nő nyitott ajtót hálóingben. Terri előadta a szokásos történetet, és megmutatta a képet. Az asszony és aközben előkerült férje figyelmesen tanulmányozták. Aztán mindketten a fejüket rázták. Nem, nem ismerik.
Ebben a pillanatban egy fiatal lány jött fel a lépcsőn. Ahogy az asszony megpillantotta, sikoltozva, kiabálva támadt neki. A házaspár lánya, Maria ugyanis későn jött haza egy találkozóról. Mariáról leperegtek a szidalmak, oda sem figyelt rájuk, viszont kíváncsi lett Leo képére.
– Azt hiszem, láttam már.
– Valóban? Mikor? Hol? – csapott le rá Terri izgatottan.
– Egy szavát se higgye! – szólt közbe a kardos asszonyság. – Csak szeretné elterelni magáról a figyelmet, hogy elfeledkezzek a késői hazatéréséről.
A szemközti lakásból kilépett egy húsz év körüli nő láthatóan azért, hogy megtudja, mi az oka a kintről behallatszó hangzavarnak. Amint odament a csoporthoz, Maria az orra elé dugta a képet.
– Nézd csak, Damiata! Ha nem tévedek, láttalak, amikor beszélgettél vele.
Terri a lélegzetét is visszafojtotta, amíg Damiata kezébe vette a képet és rámeredt. Végül azonban megvonta a vállát.
– Sohasem találkoztam vele.
– Egészen biztos benne? – kérdezte Terri kétségbeesetten.
– Persze hogy biztos vagyok. Sohasem járt itt.
– De maga mégis azt hitte, hogy látta már – fordult Terri még egyszer Mariához.
A lány azonban csak vigyorgott, mintha elismerné az anyja feltételezését, hogy csak a figyelmet akarta magáról elterelni. Terri bánatosan köszönetet mondott, és letörten távozott. Csalódottan lépett ki az utcára. Hirtelen majd földbe gyökerezett a lába. A ház előtt egy férfialakot pillantott meg. Az utcai világítás gyér fényében nem tudta kivenni az arcát, de a körvonalairól is megismerte.
– Maurizio! Te mit csinálsz itt?
– Ugyanazt, amit te. Én is azzal töltöm az estéimet, hogy házról házra járok. Megígértem, hogy Velence minden zugát átkutatom, és nem nyugszom addig, amíg meg nem találom Leót.
– Azt hittem, az alkalmazottjaidat bízod meg ezzel a feladattal.
– Velük is kerestettem, de ők nem találták meg. Így aztán jobbnak láttam a saját kezembe venni a dolgot.
– Feláldozod a drága idődet, amit a kaszinóban tölthetnél? – gúnyolódott a lány. – Nem hiányolnak a vendégeid?
– Hát hiányoljanak. Ez fontosabb. A szavamat adtam, hogy megtalálom Leót, és meg is tartom az ígéretemet.
Terri akarata ellenére meghatódott az eltökéltség láttán. De hát ő már nem a régi angol lány, azért sem mutatkozik gyengének!
– Már ha meg tudod tartani. És ha meghalt?
A lány keserű elégtétel töltötte el, amikor látta, hogy ez a gondolat Mauriziónak ugyanúgy fáj, mint neki.
– Örömödet leled abban, hogy kínozol?
– Elismerem, hogy jólesik megfizetni azért, amit velem tettél. Bizonyára az olasz vérem tehet róla.
– Megmondtam neked, hogy egy napon fel fogod fedezni.
– Igazad volt. Valóban nem Terri vagyok már, hanem Teresa, és szeretek az lenni. Benne ugyanis megvan minden, ami belőlem hiányzott. Erős és öntudatos, nem pedig az a buta kis liba, aki minden hazugságot elhisz, amellyel egy férfi ámítani akarja. Nem fogod szeretni ezt az új Teresát. Alaposan megtanulta a leckét, amelyben részesítetted, a kegyetlenségről és szemfényvesztésről, arról, hogyan kell hidegen és kíméletlenül elbánni azzal, aki szereti...
– Nem igaz – mondta a férfi halkan, de határozottan. – Sohasem voltam veled szemben hideg és kíméletlen. Csak mielőtt megismertelek... csak akkor merült fel bennem a gondolat, hogy... te is része lehetnél a bosszútervemnek. Mihelyt azonban megismertelek, azonnal meghódítottad a szívemet. Igaz, elég sokáig tartott, amíg rájöttem, hogy minden megváltozott.
– Szóval legalább elismered, hogy eszközül akartál használni a céljaidra.
– Csak kezdetben...
– Azt tehát helyesnek találod, hogy olyan embereket, akiket nem ismersz, sakkfiguraként mozgass? Vagy a szent vendetta nevében minden megengedett?
Terri választ sem várva faképnél akarta hagyni Mauriziót, az azonban a nyomába szegődött.
– Teresa, hidd el, mélységesen szégyellem magam, és keservesen megbántam, amit tettem. Ha Leónak valami baja esne, sohasem bocsátanám meg magamnak.
– Arra ne számíts, hogy én valaha is meg tudok neked bocsátani!
– Hiszen ez a gondolat gyötör egyfolytában. A gyűlöleted mázsás súllyal nehezedik a lelkemre. Éjjel-nappal furdal a lelkiismeret.
– Csakhogy mindez semmi ahhoz képest, ami akkor vár rád, ha Leót a vízből halásszák ki!
Terri meggyorsította lépteit, hogy lerázza Mauriziót.
– Leo nem halt meg! – állította meg a kiáltás. Azonnal megfordult, a férfi pedig közelebb lépett hozzá. – Nem halhatott meg, különben tudnád. A szíved megsúgná.
– Hiszen ha biztos lehetnék benne!
Közben egy lámpa alá értek, és Terri most világosan kivehette a férfi arcát. A látvány megrázta. Most először döbbent rá, hogy a kőkemény olasz valóban szenved. Erről árulkodtak a sötét karikák a beesett szeme körül, és a mélyen bevésődött, keserű vonások. Olyan benyomást keltett, mint aki alig alszik, vagy ha mégis, akkor lidérces álmok gyötrik.
A lánynak egy pillanatra majdnem megesett rajta a szíve, de ahogy eszébe jutottak saját kínzó álmai, egyszeriben elpárolgott belőle minden szánalom.
– Remélem, hogy Leót illetően igazad van. Ahogy múlik azonban az idő, egyre jobban aggódom, hogy sohasem látom többé viszont. Akkor pedig az Isten legyen hozzád irgalmas!
Terri hirtelen futásnak eredt. Mégsem lesz jó, ha sokáig nézi Maurizio elgyötört arcát! A szerelmének már örökre vége, de a szíve egyre jobban kezd összefacsarodni. Jobb, ha elmenekül, amíg még van ereje hozzá.
Néhány perc múlva már vissza is ért a Calvani-palotába. Halkan kinyitotta az ajtót, és beosont. Remélte, hogy észrevétlenül eljut a szobájába. Alig ért azonban az első emeletre, Elena már a lépcsőnél várta pongyolában.
– Nagyon későn jött – pillantott az órájára. – Már aggódtam.
– Nagyon sajnálom. Remélem, nem zavartam meg az álmát.
– Sohasem fekszem le, amíg nem ér haza.
Terri ijedten nézett rá.
– Ezt igazán nem sejtettem.
– Megvárom, amíg hallom a kapunyitás zaját, aztán figyelem a lépteit, ahogy feljön. A léptei elárulják, mennyire fáradt. Ebből már tudom, hogy most sem találta meg Leót. Remélem, egyszer majd azt fogom hallani, hogy könnyedén szökellve szalad fel a lépcsőn. – A grófné megszorította Terri kezét. – Jéghideg – szörnyedt el. – Jöjjön, melegedjen fel, nehogy újra megfázzon!
Ezzel Elena a saját szobájába vezette. Leültette maga mellé az ágyra.
– Nyilván ma sem sikerült Leo nyomára jutni.
Terri fáradtan rázta a fejét. Ahhoz túlságosan kimerült volt, hogy beszéljen. Elena aggodalmasan figyelte az arcát.
– Valami különösen bántja ma. Talán rossz híreket kapott Leóról? Kérem, mondja el, mi történt!
– Nem a bátyámról van szó, hanem Maurizióról. Találkoztam vele az utcán.
– És mit mondott?
– Mit mondhatott volna? Természetesen ő is keresi Leót, és próbál könnyíteni a lelkiismeretén. Ha van neki egyáltalán.
– Megviselhette a találkozás – ingatta a fejét Elena együttérzőn. – Ennyire szereti?
– Egyáltalán nem szeretem – válaszolta Terri keményen. – Éppoly kevéssé, mint ő engem. Hiszen ő sohasem szeretett. Csak ábrándkép volt az egész – próbált uralkodni a hangján, de már kitört belőle a zokogás. – Csodálatos ábrándkép volt. Nélküle dermesztően hideg a világ.
– Nagyon jól tudom, milyen hideg a világ – suttogta Elena. – Csak ha már elmúlt a szerelem, akkor érti meg az ember, milyen sokat jelentett. – Az asszony szeretetteljesen átölelte a lányt, és simogatta a haját. – Drága Teresa, én itt vagyok.
Terri alig hallotta, mit mond Elena, csak belekapaszkodott, és élvezte a belőle áradó melegséget. Az édesanyja gyengéd szeretetét, amelyből most jutott neki életében először. Sokáig ültek még így, szorosan átölelve egymást.
Mikor Maurizio reggel felébredt és felkapcsolta a villanyt, Rufio mosolya volt az első, amely köszöntötte. Mindig ugyanaz a mosoly, ahogy a fénykép megőrizte. Időtlen változatlanságában csak arra szolgált, hogy emlékeztesse a férfit: Rufio halott. Maurizio gyorsan elfordította a tekintetét.

Kisvártatva Bruno nézett be hozzá.
– Még mindig nincs semmi újság? – érdeklődött aggodalmasan.
– Azt hiszem, már Velence minden házában kérdezősködtem. Hol kereshetem még? – Bruno nem válaszolt. – Leo nem halt meg! – kiáltotta kétségbeesetten Maurizio. – Nem beszélheted be nekem!
– Nem akarok neked semmit sem bebeszélni. A lelkiismereted festi eléd a rémképeket.
Maurizio felnézett a nagybátyjára. Vonásait eltorzította a fájdalom.
– Ő azt hiszi, meghalt – suttogta letörten.
– Tehát találkoztál vele. Mit mondott?
– Azt, hogy sohasem tud megbocsátani.
Bruno némán bólintott. Érezte, hogy minden szó fölösleges. Aztán felnézett Rufio képére.
– Az öcséd maga volt a megtestesült jóság. Nem hiszem, hogy benne egy szikrányi bosszúvágy is lett volna.
– Hallgass! – förmedt rá Maurizio. – Hallgass el! – kiáltotta, és kétségbeesetten a tenyerébe temette az arcát.
Lassanként közeledett a karácsony. A grófné elemében volt. Fényes estélyeket rendezett, nagyvonalú ajándékokat osztogatott, és számtalan új ruhát vett. A bevásárló körutakra magával vitte Territ is, és mindig vett neki valamit. A lány szabadkozását elragadó mosollyal hárította el. Néha azonban megfogta a kezét, és komolyan azt mondta:
– Kérem, ne tiltakozzon! Számomra ez nagy öröm.
Ilyenkor Terri újra és újra elgondolkozott rajta, vajon mennyit is tudhat a grófné.
Elena hivatalos karácsonyi ajándéka Terri számára egy bokáig érő bársonyköpönyeg volt.
– Ezt kell felvennie majd farsangkor – kacagott vidáman, mint egy boldog gyerek. – Karácsony után mindjárt neki is látok a farsangi előkészületeknek.
Francisco gyöngysorra lepte meg Territ. A lánynak a lélegzete is elállt az ékszer szépségétől.
– Ezt semmiképpen sem fogadhatom el – szabódott. – Ez túlságosan drága ajándék.
– Ezzel akarom megköszönni, amit ezért a házért tett.
– De hiszen semmit sem tettem...
– Dehogynem. Egészen megváltozott a palota légköre. Az anyám boldogabb, és Elena nyugodtabb. – Francisco megcsókolta a lány kezét. – Köszönöm magának.
Calvaniék nagyvonalúságához képest Terri ajándékai nagyon szerények voltak. Francisco számára egy ezüst golyóstollat vett, amely a sok fényűzés közepette ugyancsak csekélységnek tűnt, pedig Terri pénztárcáját komolyan meglékelte.
Elena ajándékát, az első ajándékot a valódi édesanyjának, nagyon gondosan választotta ki. Egyszer egy beszélgetés közben a régészetre terelődött a szó, és a grófné rendkívül élénk érdeklődést mutatott. Territ ez nem lepte meg különösképpen, mivel Elena rajongott a művészetekért, és onnan már csak egy ugrás a régészet.
A lány kiválasztott egy szép régészeti könyvet. Elenának felragyogott az arca, amikor meglátta.
– Ezt már magam is meg akartam venni – kiáltott boldogan. – Hogy találta ki? Ez a legszebb ajándék valamennyi közül!
– Szebb, mint a briliánsok? – Terri nem állhatta meg, hogy meg ne kérdezze.
Francisco ugyanis olyan nyakéket ajándékozott a feleségének, hogy egész Velence arról beszélt.
– Azok úgyis csak a bankszéfben kötnek ki – legyintett Elena –, ahonnan aztán sohasem látom viszont. Francisco minden évben értékes ékszerrel lep meg, valójában azonban csak előnyös befektetésnek tekinti. Valamikor azt hittem, csodálatos dolog, ha az embert elárasztják briliánsokkal. Akkor még nem tudtam... Nem tudtam, milyen felemelő érzés olyan ajándékot kapni, mint a magáé, amelyet tényleg szeretettel és figyelemmel választott ki.
Könnyek szöktek a szemébe, Terri pedig ösztönösen átölelte s hosszasan magához szorította.
11. FEJEZET
A kora reggeli órákban ismeretlen fiatalember holttestét fogták ki a Canal Grandéból. A tetem azonosítás céljából megtekinthető a rendőrségi hullaházban...
A Calvani-palotában nagy volt a sürgés-forgás: már a szilveszteri bálra készülődtek. Terri éppen segített a termek díszítésében, amikor a hírt meghallotta a rádióban.
Meg kellett kapaszkodnia egy székben, hogy össze ne rogyjon. Egész testében reszketett. Amikor végre rogyadozó térdei engedték, vette a kabátját, és útnak indult.
A rendőrségen egy fehér köpenyes alkalmazott egy csendes szobába vezette. A holttest le volt takarva. Az alkalmazott fürkésző pillantást vetett Terrire, mielőtt felemelte a halott arcáról a takarót. A lány a szája elé kapta a kezét, hogy az iszonyat hangját elfojtsa.
Nem Leo volt az.
Terri már csak azt érezte, hogy valaki karon fogja és kivezeti. Kábultan kapaszkodott megmentőjébe, amíg az le nem ültette egy székre.
– Vegyél mély lélegzetet! – mondta egy jól ismert hang.
– Maurizio!
A férfi leült mellé.
– A rádióban hallottam a hírt, és azonnal idesiettem. A legrosszabbtól tartottam. Hála Istennek, tévedtem.
– Rettenetesen aggódtam – nyöszörögte Terri, és ösztönösen Maurizio felé nyújtotta a karját. Egy pillanatra teljesen megfeledkezett az ellenségeskedésről.
Átölelték egymást, és szorosan összebújtak, hogy megnyugvást leljenek, és feledjék az átélt gyötrelmeket.
Amikor kiléptek az utcára, már sötét volt, sűrű köd ült az utcákon. Fázósan menekültek be egy kávézóba, ahol Maurizio rögtön két pohárka konyakot rendelt.
Terri furcsán érezte magát a férfi közelében. Nem dúlt a lelkében vihar, csak fáradt volt, mintha végkimerülésig birkóztak volna egymással.
– Elgyötörtnek látszol – szólalt meg elsőként a szállodatulajdonos.
– Te is.
Maurizio elszörnyedt a lány sápadtsága láttán. Terri erősen lefogyott, szeme körül karikák sötétlettek, arca beesett.
Milyen más volt annak idején, amikor egymásra találtak! Hogy gyönyörködött tagjai szelíd domborulataiban! Ebben az elkínzott, csont és bőr teremtésben ugyancsak nehéz volt a testi szépséget felfedezni. Mégis sokkal közelebb állt a szívéhez! Ha most módja lett volna rá, milyen gyöngéden ölelte, becézgetésekkel nyugtatgatta volna! Ha Terri megengedné, az egész életét azzal töltené, hogy a szomorúságot elűzze a szeméből. Nem kívánna cserébe semmit, csak a biztonságot, hogy Terri hozzá tartozik.
Hirtelen találkozott a tekintetük, és egy pillanatra leomlott a köztük magasodó fal.
– Teresa – suttogta Maurizio.
A lány sírva fakadt, halkan és kétségbeesetten sírt. A férfinak majd megszakadt a szíve. Átnyúlt az asztalon, és megfogta Terri görcsösen összekulcsolt kezét.
– Ne sírj! – vigasztalta.
– Borzasztóan fáradt vagyok – lehelte a lány alig hallhatóan. – Néha már attól félek, hogy sohasem derül ki az igazság – kesergett.
– Tudom. Amíg nem adom vissza neked Leót, nem lehet szó közöttünk szerelemről. De mi lesz, ha sohasem tudom visszaadni?
A lány a szemébe nézett. Mit is válaszolhatna erre?
– Most már menni szeretnék. Még sok mindent elő kell készítenem estére. Bizonyára neked is.
Maurizio nem próbálta tartóztatni. Elkísérte a palotához. A kapu előtt megcsókolta az ajkát. Ebben a csókban nem volt szenvedély, csak szeretet és gyöngédség.
Terrinek beleremegett a szíve.
Alig kezdődött meg az új esztendő, máris mindenkinek a farsangi karneválon járt az esze.
Elena is áradozva mesélt Terrinek:
– El fog ámulni, ha meglátja majd a Velence utcáin nyüzsgő szemkápráztató sokadalmat, a bámulatosan tarka ruhákat! Sok házban rendeznek ilyenkor bálokat, ahol pompás étel és ital mellett folyik a vidám mulatság.
Elena természetesen lelkesen vetette bele magát az előkészületekbe. Csináltatott magának is, Terrinek is egy-egy Colombina-jelmezt. Mindkettőnek szűk, szatén felsőrésze volt, és bő, fehér tüllszoknyája, amelyet csillogó flitterek díszítettek.
Amikor a ruhákat felpróbálták, és egymás mellett megálltak a tükör előtt, Terrinek elakadt a lélegzete. A hajuk és a bőrük színe árnyalatra megegyezett. Ha felteszik az álarcot, akár ikreknek nézhetik őket! Vajon Elena is észrevette a hasonlatosságot?
– Tökéletes! – állapította meg a grófné.
– Elena...
– Kedvesem, kérem, ne kezdje újra, hogy túl sokat ajándékozok! – szakította félbe a ház úrnője. – Örömet okoz nekem, hogy kényeztethetem. Istenem, mennyire vágytam rá, hogy legyen egy lányom! – Elena lehajtotta a fejét. – És a maga anyja, Terri? Kényeztette?
– Az igazi anyámat nem ismertem. Madge a mostohaanyám volt... Nem különösebben vonzódtunk egymáshoz. Csak kötelességet teljesített, amikor rólam gondoskodott.
– Szegény kislány! – Elena rövid hallgatás után hozzátette: – Érzett valaha vágyat, hogy megkeresse az igazi anyját?
Terri nagy lélegzetet vett. Talán ez volna az a pillanat, amikor megmondhatná az igazságot! Aztán mégis az óvatossága kerekedett felül.
– Gondolkodtam rajta, de hát ő már berendezte az életét nélkülem. Talán férjnél van. Semmiképpen sem akarok odatolakodni, és még a végén valami bajt hozni az anyámra.
Hosszú hallgatás következett.
– Akárki is az anyja– szólalt meg halkan a grófné –, boldog lehet, hogy ilyen kedves, tapintatos lánya van. Talán sohasem feledkezett meg a gyermekeiről, csak nem volt bátorsága... – Megrázta a fejét, mintha félre akarná söpörni a gondolatait. Aztán egy pillantást vetett a tükörbe. – Azt hiszem, ezek a jelmezek mégsem megfelelőek. Visszavisszük őket, és keresünk helyettük valami mást.
Terri csalódottan sóhajtott. Elszalasztottá az alkalmat, amikor fel lehetett volna tárnia az igazságot. Ki tudja, adódik-e még egyszer ilyen lehetőség?
A Calvani-palotában rendezett álarcosbál volt a farsangi időszak legfőbb társasági eseménye. Itt kínálták a legjobb pezsgőt, itt vonultak fel a legkáprázatosabb jelmezek. A grófi pár pompás, ezüstsujtásos fekete öltözete a tizennyolcadik századi ősök viseletét elevenítette fel. Terri jelmezének eredetije is a tizennyolcadik századból származott, csak az hófehér brokátból készült. Testhezálló, mélyen kivágott felsőrészéhez kecsesen ringó, bő szoknya csatlakozott, amelyet finom csipke díszített. A ruhához hófehér, tornyos parókát tett fel.
Amint a gróf meglátta, azonnal megállapította:
– Ma este okvetlenül fel kell tennie azt a gyöngysort, amelyet karácsonyra kapott tőlem.
Ebben a grófnak olyan nyilvánvalóan igaza volt, hogy Terrinek nem is jutott eszébe semmiféle kifogás. Azt azonban sikerült ügyesen kivédenie, hogy Francisco saját kezűleg tegye az ékszert a nyakára.
Éppen Elena öltözőjében voltak, ahol Anna, a komorna segített a grófnénak az utolsó simításokban. Mihelyt Francisco kiment, Elena Annát is elküldte. Elgondolkozva nézett Terrire.
– Különös történet járja Maurizióról a városban.
– Mit beszélnek róla? – Terri igyekezett közömbösséget erőltetni a hangjára.
– Azt mondják, kezd úgy viselkedni, mint akinek nincs ki a négy kereke. A minap betért egy falatozóba, és evett valami csekélységet. Ahogy leült az asztalhoz, elővett egy ötvenezer lírás bankjegyet, és szakadatlanul azt bámulta. Amikor Giovanni, a bolt tulajdonosa odavitte neki a számlát, amely körülbelül tízezer lírát tett ki, Maurizio ragaszkodott hozzá, hogy csekkel fizessen. Giovanni emlékeztette a bankjegyre. Furcsa módon ez iszonyúan felizgatta Mauriziót, aki erre kiállított egy csekket a számla összegének kétszereséről, és hanyatt-homlok távozott. Giovanni be akarja kereteztetni a csekket és fel akarja akasztani a falra, hadd lássa mindenki, hogy ő az első ember Velencében, akinek sikerült Mauriziótól többletpénzt kicsikarnia. Hát nem rendkívül különös történet? Mit szól ehhez, Terri?
– Talán a farsang teszi – felelte Terri közömbösséget színlelve, pedig nagyon is jól tudta Maurizio közfeltűnést keltő viselkedésének okát. Nyilván arról a bankjegyről volt szó, amelyet Terri az ismeretségük első napján borravalóként adott neki. Milyen sajátos szerelmi vallomás!
Kilenc óra körül megérkeztek a vendégek. Rövidesen vidám, tarka sokaság zajongott a termekben. Ahogy kezdetét vette a tánc, Terri rögtön rendkívül kapós lett. Örült, amikor végre sikerült megszöknie, hogy egy pohár pezsgővel a kezében meghúzódjon valahol. Kinn az utcán éppen egy álarcos csoport vonult el, akik a commedia dellarte jellegzetes alakjait személyesítették meg.
Egy magányos Harlequin hátramaradt. Egy utcai lámpa közelében állt meg, és nekitámaszkodott a falnak. A kezében csillogó tárgyat tartott. Volt valami ismerős az alakjában. Terri gyorsan kinyitotta az ablakot.
– Miért vagy egyedül, Harlequinem? – kiáltott le. – Farsang idején senkinek sem szabad egyedül lennie.
A férfi félrehajtotta a fejét, mintha elgondolkodna, de nem válaszolt. Bárcsak mondana valamit, hogy hallhatnám a hangját! – sóhajtott Terri.
– Gyere fel! Hátha itt van a te Colombinád.
Az ismeretlen elgondolkozott, majd bólintott.
– Lemegyek, és beengedlek az oldalbejáraton – kiáltott le Terri, aztán sietve becsukta az ablakot, és utat tört magának a vendégek között. Amikor azonban kilépett az oldalajtón, nem talált ott senkit. Elszaladt egészen az utca végéig, de egy teremtett lelket sem látott. Hirtelen megpillantott a földön egy csillogó tárgyat.
Ezt tartotta a Harlequin a kezében! A lány felvette.
Egy kis rézoroszlán volt, Velence jelképe. Terrinek hirtelen nagyot dobbant a szíve, ahogy világosság gyúlt az agyában. Az oroszlán olaszul leone. Leo! A testvére küldött jelet neki! De hát miért nem mutatkozik nyíltan? Vajon mitől félhet?
Visszatért a palotába, és megkérte az egyik alkalmazottat, készítsenek elő egy csónakot. Sürgősen beszélnie kell Maurizióval.
Alig szaladt fel egy pillanatra a szobájába a köpenyéért, a gróf, aki végig szemmel tartotta, máris kifaggatta az alkalmazottat:
– Azt is megmondta a kisasszony, hogy hová készül?
– Igen, a Midasba.
Amikor Terri kisvártatva a kikötőhídra lépett, a csónak már járó motorral várta.
Mikor azonban a csónakos feléje nyújtotta a kezét, hogy besegítse, a lány rémülten hőkölt vissza.
– Hallottam, hogy a Midasba készül – vigyorgott rá a gróf. – Mivel én is oda megyek, nincs szükség csónakosra. Remélem, nincs kifogása ellene. Egyébként mi dolga van a Midasban?
– Meg kell valamit beszélnem Maurizióval.
– Nem a maga fajta ifjú hölgyekhez való az az ember.
Szerencsére gyorsan megérkeztek a szállodába. Együtt mentek fel a lépcsőkön a kaszinóba. Alig lépett be Terri a játékterembe, azonnal felfedezte Mauriziót, aki sorra látogatta az asztalokat, hogy néhány udvarias szót váltson a játékosokkal. A vendégek itt is szemkápráztató öltözékekben pompáztak, csak a tulajdonos viselte a szokásos fehér estélyi kabátját.
Egy alkalmazott éppen le akarta segíteni Terri köpenyét, de Francisco gyorsan közbelépett és megelőzte. Közben az ujjaival megsimogatta a lány tarkóját.
Maurizio úgy állt, mint akinek földbe gyökerezett a lába. A lány dacosan felszegte a fejét, és hagyta, hogy Francisco egy játékasztalhoz vezesse, s elébe toljon egy halom zsetont. Villámgyorsan el is vesztett mindent.
– Hogy is mondják? – tréfálkozott Francisco. – Akinek nincs szerencséje a játékban, szerencséje van a szerelemben.
– A szerelem talán nem szerencsejáték?
– Mennyire igaza van, kedvesem – bólogatott Francisco. – Tisztában van vele, milyen jól áll magának ez a gyöngysor? Ezt az ajándékot remekül eltaláltam.
– Tökéletes ízlése van, gróf úr – udvariaskodott Terri.
– Tudom, kisasszony. Mindenben – tette hozzá sokatmondóan Francisco, és az ajkához emelte a lány kezét.
Erre már Maurizio is magához tért dermedtségéből. Intett a kaszinó egyik alkalmazottjának.
– A gróf és Wainright kisasszony ma este a vendégeim. Minden elismervény, amelyet Calvani gróf aláírt, a ház számlájára megy.
Alighogy kézbe kapta Maurizio a számlákat, apró darabkákra tépte őket. Aztán anélkül, hogy Territ egyetlen további pillantásra méltatta volna, kiment a teremből.
A bárban rendelt magának egy dupla whiskyt, és egy hajtásra leöntötte a torkán. Aztán azonnal rendelt egy másikat. Miközben ezt is az előző után küldte, a tükörben meglátta, hogy Terri közeledik feléje. A lány ezüst álarcot viselt.
– Miért jöttél ide? – támadt rá a férfi.
– Beszélni szeretnék veled, de nem itt. Talán az irodádban.
A lány szinte fölényes hangon beszélt. Maurizio ettől bosszús lett, nem tudta, mit kezdjen vele.
Amikor becsukódott mögöttük az iroda ajtaja, megkérte a lányt, hogy vegye le az álarcot. Terri bólintott és engedelmeskedett.
– Azért jöttem, hogy megmondjam neked, ma este láttam Leót.
– Hol? – kapta fel a fejét a férfi. – És mikor?
– A Calvani-palota előtt. Harlequin-jelmezt viselt.
– Beszéltél vele?
– Megpróbáltam, de eltűnt.
– Biztos vagy benne, hogy őt láttad?
– Igen. Egy függőt hagyott hátra. Szent Márk szárnyas oroszlánját ábrázolja. A fivéremet jelképezi: leone – Leo. Egészen biztos, hogy ő volt. Csak úgy látszik, fél valamitől. Ehhez pedig nyilvánvalóan van valami közöd. Azt hiszem, tudta, hogy a lelked mélyén hideg és könyörtelen vagy. Ezért szökött meg a terranottei birtokodról. Itt, Velencében megpróbált kapcsolatot keresni velem, az utolsó pillanatban azonban elmenekült. Nyilván azért, mert fél. Ugye, Maurizio? Miért? Kitől fél? Talán tőled?
– Torz tükörben látsz mindent. Tényleg ezért jöttél? Vagy Franciscót akartad mutogatni, meg a gyöngysort, amelyet ajándékozott neked?
– Ezt? Ugyan, ez nem jelent semmit!
– Semmit? Nem jelent semmit, hogy az édesanyád férje ilyen főúri ajándékot vesz neked? Hiszen ez az ékszer legalább ötvenezer fontot ér!
A lánynak elakadt a lélegzete.
– Nem hiszem!
– Francisco olyan ember, aki hajlandó magas árat fizetni azért, amit meg akar szerezni. Ha kinézett téged magának, nagyon kell vigyáznod.
– Hogy állíthatsz ilyen szörnyűséget? – képedt el a lány, és arcába szökött a vér. – Különben is kimutatott be neki?
– Én. Egy másik világban, amikor még egészen más ember voltam.
– Ki voltál akkor? És ki vagy most? Az az ember, akinek tartottalak, sohasem létezett. Sohasem léteztél! Valójában...
A mondatot azonban nem tudta befejezni. Maurizio vállon ragadta, letépte a nyakáról a gyöngysort, és földhöz vágta. Aztán magához vonta Territ, és kényszerítette, hogy a szemébe nézzen.
– Ilyen könnyen nem szabadulsz meg tőlem! – Kíméletlenül a lány ajkára szorította a száját, mintha mindenáron emlékeztetni akarná arra, mi történt köztük.
Terri azonban kibontakozott az ölelésből.
– Hagyj békén! Ennek már örökre vége!
– Soha nem lesz vége! Annak, ami miköztünk volt, nem lehet vége! Te is tudod, miért tagadod?
– Talán mert valóban nincs maguk között semmi – hangzott fel egy hideg hang az ajtó felől. Francisco arcán kárörvendő mosoly ült. – Bocsánatot kell kémem magától, Teresa. Ha nem hanyagoltam volna el, nem került volna ilyen helyzetbe.
– Tűnjön el! – ordított rá Maurizio.
Francisco ügyet sem vetett rá, hanem a karját nyújtotta Terrinek.
– Jöjjön, kedvesem! Hagyjuk itt minél előbb ezt a szörnyű helyet és ezt a gonosz embert! – Ebben a pillanatban Francisco meglátta a földön heverő gyöngysort. – Ah, elvesztette a nyakláncát! Milyen figyelmetlenség! – Letérdelt, és felvette az ékszert. – Visszatehetem a nyakára?
Terri kábultan hagyta, hogy a férfi felcsatolja a láncot, aztán azt is, hogy vállára terítse a köpenyét.
– Teresa – nyögte Maurizio elgyötört hangon. – Miért teszed ezt velem?
Terrinek még volt annyi ereje, hogy visszanézzen, egyenesen Maurizio szemébe.
– Bosszúból – mondta szelíden, majd Franciscóval eltávozott.
12. FEJEZET
A háromnapos zajos vigasság a végéhez közeledett. Az utolsó farsangi éjszakán a hangulat a tetőpontjára hágott. Az ünnepségek záróeseménye a Szent Márk téren rendezett nagyszabású felvonulás, a fiesta volt. Ide gyülekezett Velence apraja–nagyja.
Terri kihajolt Elena szobájának ablakán, hogy gyönyörködjék a Canal Grandén tovasikló csónakokban és utasaik színpompás jelmezében. Időnként fel-felbukkant az öltözékek között a hagyományos velencei bautta is. Ez egy hatalmas fekete köpeny, amely viselőjét tetőtől talpig beborítja, és amely fölé még egy könyékig érő körgallér kerül. Háromszögletű kalap tartozik hozzá, és ennek béléséhez varrt kendő takarja a fejet. A szabadon maradt arcot aztán fehér álarc fedi. Meg kell hagyni, meglehetősen komor, szinte ijesztő jelenség!
Elena a szó szoros értelmében tündökölt különleges aranyszínű jelmezében. A tükör előtt ült, és a komorna fésülte a haját. Ahogy Terrire nézett, csalódottság ült ki az arcára.
– Miért nem engedte, hogy új ruhát vegyek magának?
– Nem akarom, hogy állandóan kiadásokba verje magát miattam – válaszolta a lány határozottan. A mai alkalomra azt a jelmezt vette fel, amelyet akkor viselt, amikor átment Maurizióhoz a szállodába. A fehér paróka helyett azonban saját haját tornyozta fel művészien. A nyakába azt a függőt akasztotta, amelyet egykor Leo ajándékozott neki. Francisco gyöngysorát viszont becsomagolta egy dobozba, átadta az egyik inasnak, és megkérte, hogy vigye vissza a grófnak.
Elena behunyta a szemét, amíg a komorna bepúderozta az arcát.
– Tökéletes – állapította meg elégedetten, amikor újra a tükörbe nézett. – Jaj, minden púderes lett! – kiáltott fel aztán ijedten egy drága művészeti könyvre mutatva, amely az öltözőasztalon feküdt. Terri a zsebkendőjével gyorsan letörölte a bőrkötést. A könyv gerincén lévő Calvani-címer jelezte, hogy a kötet a régi családi könyvtár egyik darabja.
– Ha Francisco meglátja, botrányt csinál. Dühös, ha kiveszek valamit a könyvtárából. Szerinte nem tudok rá vigyázni. – Kérlelő tekintetet vetett Terrire. – Kedvesem, nem tudná...
– Azonnal visszaviszem – ugrott máris a lány.
– A férjem íróasztala mögötti állványon van a helye.
Terri lesietett a földszintre, a palota hátsó felében lévő terembe, ahol a családi levéltár, valamint a régi könyvek értékes gyűjteménye kapott helyet. Óvatosan nyitotta ki az ajtót. Csend és sötétség fogadta. Felgyújtotta a villanyt, és azonnal meglátta azt a könyvállványt, ahová a kötet való. Amikor azonban felmászott a létrára, és félre akarta tolni az üveget, kiderült, hogy az be van zárva.
Lelépett a létráról, és lázasan keresni kezdte a kulcsot az íróasztalon. Nem szeretett idegen holmik között kutatni, Elena kedvéért azonban legyőzte félénkségét, és sorra kihúzta a fiókokat.
A legalsó fiók azonban beszorult. Terri igyekezetében túl nagyot talált rántani rajta. A fiók kicsúszott, a tartalma kiborult a földre. Hangos csörgés jelezte, hogy közte van a kulcscsomó is. A lány felkapta, visszamászott a létrára, és végre helyére tette a könyvet. Aztán nekilátott, hogy visszapakolja a fiók tartalmát, ám a tekintete egy kézzel írt papírra esett. Megakadt a szeme az első soron: Elena, kedvesem, szerelmem!
Nem! Nem olvashatja el Elena szerelmes levelét! Ekkor azonban meglátta az aláírást: Rufio!
Elszántan kisimította a levelet, és olvasni kezdte:
Elena, kedvesem, szerelmem!
Azt mondtad, felejtselek el, de hát az lehetetlen! Hogy is hiheted, azt, hogy tönkreteszed az életemet? Számomra te örökké fiatal maradsz. Az, igazság az, hogy te nem szeretsz. Nekem pedig minden pillanat, amelyet Nélküled töltök, kínszenvedés. Csak Rád gondolok, csak Rólad álmodom, csak Téged akarlak! Ezeket a sorokat egy hajóról küldöm. Gyere velem, hogy örökre egymással és csupán egymásért élhessünk! Ha nem jössz, egyedül bontok vitorlát. Nélküled semmit sem ér az életem. Ha nem lehet a Tiéd, legyen a tenger mélyéé!
Rufio
Terri mély lélegzetet vett. Itt van hát a rejtély nyitja! Rufio utolsó levele sohasem került Elena kezébe. Francisco elfogta.
A lány gyorsan visszatolta a fiókot, de a levelet magához vette. Mielőtt azonban kiosonhatott volna, nyílt az ajtó, és belépett a gróf. A férfi becsukta maga után az ajtót, és eltorlaszolta a lány előtt az utat.
– Egy könyvet kerestem – dadogta Terri.
A férfi azonban nem figyelt a szavaira, hanem az orra elé tartotta a nyakláncot.
– Nem valami szép magától, hogy az inassal küldte vissza az ajándékomat. Ezt még életemben soha egyetlen alkalmazott sem merte velem megtenni!
– Legalább helyesen látja a dolgot, gróf úr. Alkalmazott vagyok itt, és alkalmazottakhoz nem illik ilyen drága ajándék. Most pedig volna szíves kiengedni?
– Csak akkor, ha visszaveszi a gyöngysort. – A férfi kinyújtotta a lány felé a kezét. A szemében ördögi fény égett. – Milyen becsületes, Teresa! És megfelelő körülmények között milyen illendő lenne ez a becsületesség.
Ebben a pillanatban hangok hallatszottak kívülről.
– Megérkeztek a vendégei, gróf úr. Ha nem enged ki azonnal, segítségért kiáltok.
Francisco Calvani végre félreállt az útból, és Terri hanyatt-homlok menekült a könyvtárból. Gyorsan összeszedte azonban magát, mert Elena éppen ekkor jött le a lépcsőn, hogy üdvözölje az érkezőket. A lány azonban ahelyett, hogy a Szent Márk téri mulatságba indult volna, a Midasba indult.
Szinte az egész utat futva tette meg a szállodáig. Az első, akivel ott találkozott, Bruno volt.
– Hol van Maurizio? – tudakolta még zihálva a futástól.
– Néhány perce, hogy elindult a társaságával a Szent Márk térre. Még nem juthatott messzire. Bauttát visel.
– Hogyan ismerhetnék rá?
– Van vele egy feltűnően kövér ember, aki skarlátpiros Pantalone-jelmezbe öltözött.
Terri elviharzott. A szerencse mellészegődött, hamar felfedezte a kövér Pantalonét és a közelében Mauriziót. Ahogy a férfi észrevette Territ, megvárta.
– Megint azért jöttél, hogy kínozz? – kérdezte gorombán, és levette az álarcát.
– Igen – felelte a lány. – Az eddiginél sokkal nagyobb gyötrelemben lesz részed. Végre megtudod, milyen igazságtalan voltál! Elena nem felelős Rufio haláláért. Sohasem szerzett tudomást az öngyilkossági szándékáról, és ezt be is tudom neked bizonyítani. – A lány egy fényesen kivilágított kapualjba vonta Mauriziót, és a kezébe nyomta a levelet. – Rufio nem beszélt az öngyilkossági szándékáról, hanem megírta neki. Ezt a levelet találtam Francisco holmija között. A gróf nyilván elfogta. Elena sohasem olvasta. Érted? Semmit sem tudott róla!
Maurizio egy pillantást vetett a levélre.
– Rufio kézírása. A levél Elenának szól...
– Csakhogy ő sohasem kapta meg. Végig Franciscónál volt. Ártatlan embert üldöztél a bosszúddal.
– Maurizio! – kiabált valaki mögöttük. Pantalone kereste vendéglátóját.
– Várj egy pillanatig! – kért elnézést Maurizio, és feltette az álarcát. – Beszélek vele, aztán...
Hangja beleveszett egy csoport látogató zsivajába, akik befelé igyekeztek a házba. A tömeg Territ mélyen besodorta a kapualjba. Hajszál híján elesett, ahogy félrelökték. Az utolsó pillanatban utánakapott egy kéz. Felnézett és megkönnyebbülten látta, hogy a fehér álarc aggodalmasan hajol föléje.
– Köszönöm, Maurizio. Most pedig meg kell keresnünk Elenát.
– Miért?
– Hogy kérdezhetsz ilyet? Azért, hogy személyesen valld be neki, amit vétettél ellene. Meg kell tudnia, hogy Rufio valóban miatta lett öngyilkos, hogy ezt a szándékát meg is írta neki, de a férje alattomosan közbeavatkozott.
Az álarcos egy pillanatig elgondolkozott, aztán bólintott. Erősebben megszorította a lány csuklóját, és a nyüzsgő tömegen keresztül magával vonszolta. Terri megpróbálta megértetni vele, hogy rossz irányba mennek, de nem tudta túlkiabálni a pokoli zsivajt.
Végül egy mellékcsatornához értek, ahol már egy gondola várt rájuk. Mielőtt Terri tiltakozhatott volna, már benn is találta magát. A gondola ringani kezdett, és Terri belekapaszkodott a férfiba.
– Ülj le! – csattant kurtán a parancs.
– Azt próbáltam neked elmagyarázni... – A lány nem tudta folytatni, mert kis híján elvesztette az egyensúlyát, miközben az álarcos az ülésre kényszerítette.
Aztán pattintott az ujjával, mire a gondola elszakadt a parttól, és a következő pillanatban már a csatorna közepén voltak.
– Azt próbáltam neked elmagyarázni – kezdte elölről Terri –, hogy Elena a Szent Márk téren van, és oda gyalog is elmehettünk volna.
– Csakhogy mi nem a Szent Márk térre megyünk.
A hang annyira elütött Maurizióétól, hogy Terri rémülten nézett fel. A fekete köpönyeges férfi most egy mozdulattal lerántotta magáról az álarcot.
– Francisco! – Terri körül hirtelen forogni kezdett a világ. – Maga hogy kerül ide?
– Állandóan a közelében voltam, kedvesem – közölte az hideg mosollyal. – Végre egyedül találom. Sok mindent meg kell magával beszélnem. El kell ismernem, nagyon ügyes játékot játszott.
– Miféle játékot? Fogalmam sincs, miről beszél!
– Első találkozásunk óta tudtam, hogy maga számomra az eszményi nő. Márpedig én mindenből csak a legjobbal elégszem meg. Maga ezt bizonyára megérti. Ennek már számos tanújelét adta.
– Megőrült? Minden tőlem telhetőt elkövettem, hogy kitérjek az útjából.
– Éppen ezt csodáltam magában. Semmiképpen sem akartam, hogy pletykáljanak a jövendő grófnémról.
– A micsodájáról?
– Elena napja már leáldozott. Nekem fiú kell, Teresa. Nekünk kettőnknek csodálatos fiaink lesznek.
Terri rémülten ugrott fel. A gondola megbillent, de a hátul álló legénynek sikerült egyensúlyba hoznia. A lány most ismerte csak fel benne a gróf saját emberét. Ettől biztosan nem remélhet segítséget!
– Maga közönséges gyilkos. Hidegvérrel hagyta Rufiót meghalni!
– Ostobaság! Nem akartam, hogy meghaljon. Ellenkezőleg, azt reméltem, hogy megkönnyíti a dolgomat, és miatta elválhatok Elenától. A leveleit csak bizonyítéknak tekintettem. Rufio halála után azonban már nem megyek velük semmire. Foglalkozzunk hát inkább a saját jövőnkkel! – tárta szét a karját a gróf, és közelebb nyomakodott a lányhoz. Visszataszító vigyor ült ki a képére, és megragadta Terri csuklóját.
A lány szinte megdermedt a rémülettől. Félelmét csak fokozta, hogy veszedelmesen közeledtek a Calvani-palotához. Ott azt tehet vele, amit akar, senki sem siet a segítségére!
– Undorodom magától!
– Ki tud ennek a csábításnak ellenállni?
Francisco átölelte a lányt, és vasmarokkal tartotta fogva. Terri kétségbeesetten védte magát, de minél elszántabban küzdött, a gróf annál eltökéltebbnek látszott, hogy ott helyben a magáévá tegye.
Terri érezte, hogy vesztésre áll. Kétségbeesetten felsikoltott. A sikoly visszhangzott a csatornák labirintusában.
Olyan volt az egész, mint valami rémálom. A világ mintha hirtelen minden valószerűségét elvesztette volna. Éppen egy híd alatt haladtak át. Annak egyik oldalán áthajolt egy Harlequinnek öltözött alak, a másik oldalon pedig Elena figyelte a gondolában lejátszódó botrányos jelenetet.
Aztán a grófné hirtelen felkiáltott:
– Ne! Francisco, ne! Teresa az én lányom!
Ezek a szavak a Harlequint is felrázták mozdulatlanságából. Gyors, ruganyos mozdulatokkal átlendült a korláton, aztán leugrott a gondolába, amely ettől úgy megbillent, hogy a csónakos belebukfencezett a vízbe. A gróf elengedte Territ, és felegyenesedett. Arcát eltorzította a gonosz indulat, a karja ütésre lendült. A következő pillanatban azonban egy jól irányzott csapás őt repítette a vízbe.
Terri egy pillanatra sem vette le a szemét a Harlequinről. Az most, hogy a veszély elhárult, szó nélkül levette álarcát.
– Leo! – sikoltotta Terri. – Leo, te élsz?! – Átölelte testvérét, és örömében sírva fakadt.
– Hát persze, hogy élek.
– De hát honnan tudhattam volna? Hiszen már oly rég eltűntél!
– Rég? – csodálkozott Leo.
– Hol voltál?
A fiatalember eltűnődött.
– Nem tudom – felelte tétován.
Közben Francisco a parthoz küzdötte magát, és éppen ki akart mászni, amikor egy bauttába öltözött délceg alak erőteljes mozdulattal kirántotta a vízből, és a legközelebbi falhoz szorította. Maurizio...
Még mielőtt a gondola partot ért volna, Leo egy ugrással kinn termett belőle, és Terri felé nyújtotta a karját, hogy kisegítse. Azonnal a két fekete köpönyegeshez futottak. Francisco még mindig a falhoz szorítva meredt Maurizióra. A szemében páni félelem tükröződött.
– Maga volt az, aki megölte az öcsémet! – tajtékzott Maurizio.
– Megőrült! – nyöszörögte a gróf rémülten, mert ellenfele már a torkát szorongatta.
Terri valósággal megbénult, kiáltani akart, de nem tudott.
Aztán hirtelen történt valami Maurizióval. Leeresztette a kezét, és a fejét ingatta.
– Nem – mondta lassan –, a vérbosszú nem megoldás.
– De egy kis lecke nem ártana neki azért, amit Teresával tett – szólt közbe Leo. – Legalább a képébe kellene vágni egy jót.
Maurizio azonban közbelépett.
– Nem éri meg a fáradságot ez a szemét. – Ezzel undorral eleresztette Franciscót.
A gróf levegő után kapkodott. Mikor aztán valamennyire magához tért, a feleségéhez fordult, aki mindeddig nem avatkozott bele az eseményekbe.
– Mit kiabáltál te? A te lányod? Te is megőrültél?
Elena büszkén felemelte a fejét, Leót a jobbjára vonta, Territ a baljára.
– Ő a fiam, ő pedig a lányom. Buta kislány voltam még, amikor világra hoztam őket.
– A te gyerekeid? Tehát a házasságunk előtt születtek? – A gróf hangja egyre élesebb lett. – Most tehát tanúk előtt bevallottad. Ezért érvényteleníttethetem a házasságunkat, és kidobhatlak a házból. Nem marad semmid. Érted? Semmid!
Elena szinte szánakozva nézte.
– Visszakaptam a gyermekeimet. Ennél több nekem nem kell.
– Drága Leo! Alig tudom elhinni, hogy végre látlak – ölelte magához Terri a fiút boldogan.
– A nyakláncodról ismertelek meg, hiszen én ajándékoztam neked – mutatott a függőre. – Amikor megláttam, rögtön tudtam, ki vagy.
Közben valamennyien a Calvani-palotában gyűltek össze. Elena még mindig a karneváli jelmezét viselte, León viszont csak egy fürdőköpeny volt, mivel a vizes holmiját le kellett vetnie. Terri időközben nadrágba és pulóverbe öltözött. A gróf egyáltalán nem mutatkozott, Maurizio pedig szerényen a háttérbe húzódott. Terri csak most vette észre, hogy valaki, aki egész idő alatt követte őket, mögöttük besurrant a palotába. Egy nő. Terri meghökkenve nézett rá.
– Nem láttam már magát valahol? – ráncolta aztán a homlokát.
– De igen. Én vagyok Damiata. A mi házunkban kereste a testvérét.
– Úgy van. Mutattam egy fényképet, és maga tagadta, hogy ismeri.
– Nem tudtam, miért keresi az én Leómat, és féltettem.
Az én Leóm hallatán Terri felkapta a fejét.
– Ugye a testvérem akkor magánál lakott?
– Céltalanul kóborolt Velencében, és sem azt nem tudta, hogy hívják, sem azt, hol lakik. Eredetileg csak néhány napig maradt volna nálam, amíg jobban nem lesz. Aztán rájöttem, hogy nem akarom többé elengedni.
– Most már együtt is maradunk örökre – erősítette meg Leo, és Damiata felé nyújtotta a kezét, aki boldog mosollyal kapaszkodott bele. – Az emlékezetem olykor visszatért, aztán újra homályba borult. Ellenállhatatlan erő vonzott a palotához. Amikor megláttalak az ablakban, tudtam, hogy ismerlek, ám azonkívül semmi többet. Csak ma este ébredtem rá, hogy a testvérem vagy.
– És az én fiam – suttogta megindultan Elena. – A szívem mélyén kezdettől fogva sejtettem, de nem mertem róla beszélni. Most azonban már nem félek semmitől, hiszen visszakaptam az elvesztett gyermekeimet! – Zokogva ölelte magához Leót, majd Territ. – Amikor világra jöttetek, csak néhány percig örülhettem nektek. Hogyan is voltam képes megválni tőletek? Ó, drága gyermekeim, édes gyermekeim...
Territ leírhatatlan boldogság töltötte el. Végre van igazi édesanyja, akit szerethet, és a testvérét is visszakapta.
– Maurizio – suttogta, és szemével kereste az embert, aki felbolygatta az életét. – Maurizio!
– Elment – mondta Damiata.
Hajnalodott, amikor Terri egy motorcsónakon elindult Murano felé. A Midasban nem találta meg Mauriziót, és senki sem tudta, hol lehet.
– Van valahol egy rejtekhelye, ahová néha visszavonul – mondta Bruno –, én azonban még sohasem jártam ott.
– Jaj, akkor már tudom, hol keressem – örült meg Terri. – Egyszer már magával vitt.
Bruno arcon csókolta a lányt.
– Sok szerencsét, kedvesem! Bár inkább Mauriziót éri a nagyobb szerencse tette hozzá.
Ahogy Terri a céljához közeledett, egyre inkább növekedett benne a szorongás.
Vajon Maurizio tényleg szereti-e? Nem csak a saját vágyálmai hitették el vele?
A szíve hevesen kalapált, amikor megpillantott a szigeten egy először csak halványan kivehető fényt, amely egyre erősebb lett. Végre már a kis ház is láthatóvá vált. Aztán egyszer csak felbukkant Maurizio, hogy segítsen kikötni a csónakot.
– Gondoltam, hogy itt vagy – mondta a lány.
– Ettől féltem.
– Féltél? Miért menekülsz előlem?
– Múlt éjjel minden tisztázódott. Mit mondhatnék még?
– Azt nem tudom. Azért jöttem, hogy kiderítsem. – Maurizio szűkszavúsága és visszafogottsága nagyon megnehezítette a lány dolgát. – Azért akartam veled beszélni, mert ma kiköltözöm a palotából. Mindketten kiköltözünk.
– Mindketten?
– Elena meg én. Alig várja már, hogy a saját életét élje. Leóval együtt lelkesen szövik a terveket. Ékszerüzletet nyitnak.
Beléptek a konyhába, és a férfi nekilátott kávét főzni.
– Örülök, hogy minden ilyen jól végződött – mondta hátra sem nézve–

– Tényleg jól végződött, Maurizio? Mondd meg az igazat!
– Megtaláltad Leót, és az édesanyád boldogan a keblére ölelt titeket. Erre vágytál. Most már boldog lehetsz.
– Maurizio, tudod, miért voltam benne biztos, hogy itt vagy?
– Azért, mert már tudtad, hogy ez a menedékem?
– Részben. De azért is, mert ma február huszonnyolcadika van. Elolvastam a dátumot Rufio sírján. Éppen ma egy éve, hogy meghalt.
A férfi tekintete ellágyult.
– Milyen szép tőled, hogy megjegyezted, és mennyire jellemző rád! Mindig nagylelkű voltál hozzám. Sokkal nagylelkűbb, mint megérdemeltem. Annyira, hogy talán még...
Elhallgatott, a lány pedig szívdobogva várta a folytatást.
– Nem lett volna szabad idejönnöd, Teresa. Tisztában vagyok a valósággal. Nem csaphatom be magamat. Amíg Leót kerestük, egymásra voltunk utalva. Ellenfelek voltunk, de szükségünk volt egymásra. Most pedig...
– Most? – Remény és aggodalom remegett ebben a szóban.
– Most már nem rejtőzködhetem el többé önmagam elől. Szembe kell néznem végre azzal, hogy ki vagyok. Az pedig, amit látok, cseppet sem tetszik. Borzadva nézem azt az embert, aki azt hitte, kénye-kedve szerint avatkozhat mások életébe. Végül csak a gondviselés óvott meg attól, hogy Leo halálát okozzam, és téged tönkretegyelek! A büszkeség és a bosszúvágy vakká tett mindennel szemben, még önmagammal szemben is. Nem marad más hátra, mint hogy elmenjek.
– Hová? – Terri ebbe az egyetlen szóba belesűrítette minden fájdalmát.
– Azt nem tudom. Mindenesetre olyan messzire, ahonnan már semmi bajt nem hozhatok rád.
– Az egyetlen baj, amit okozhatsz, az, ha elhagysz.
– Ezt gondolod most. Idővel azonban rájönnél, hogy nekem volt igazam. Mindent megmérgezek, amihez csak hozzáérek. Mit várhatsz ilyen istenverte alaktól?
– Szerelmet.
– Nekem még a szerelmem is mérgezett. Örülj, hogy elmenekülhetsz, amíg nem késő.
– Szeretlek, és ez elől egyikünk sem menekülhet.
– Nem tudod, mit beszélsz, mivel nem ismersz.
– Dehogyisnem! Még a legrosszabb oldaladról is ismerlek. Különben én is megmutattam már a legrosszabb oldalamat. Nekem is majd az eszemet vette a gyűlölködés.
– Csakhogy neked minden okod megvolt rá. – Maurizio hosszasan nézett a lányra, aztán eléje lépett, és gyengéden megsimogatta az arcát. – Ha nem látlak is többé, az életem azért folytatódik, és ezt neked köszönhetem. Általad tanultam meg, hogy a fájdalmat el kell viselni. Nem menekülhetünk előle azzal, hogy bosszúból valaki másnak okozunk szenvedést.
– Ne beszélj úgy, mintha örökre elválnánk! – lázadozott hevesen a lány. – Hogy is tehetnénk, amikor éppen csak most találtunk egymásra?
– Nem történt meg az már egyszer korábban is?
– Nem. Akkor álarcot viseltünk. Most végre mindketten letettük, és olyannak látjuk egymást, amilyenek vagyunk. Olyannak szeretlek, Maurizio, amilyen vagy. Csak egy dolog lenne rosszabb annál, ami már megtörtént: ha nem szeretnél.
– De hát honnan vegyem én a jogot ahhoz, hogy szerelemről beszéljek neked?
– Tőlem. Mondd, hogy szeretsz! Vagy inkább mutasd meg! – Mivel a felszólítás hatástalan maradt, a lány odalépett a férfihoz, és megérintette az arcát. – Mutasd meg!
A következő pillanatban szenvedélyes csókok némították el.
– Szörnyeteg vagyok! – kapkodott lihegve levegő után Maurizio. – Már sohasem lehetlek boldoggá téged.
– Most azonnal boldoggá tehetsz!
Terri kézen fogta a férfit, és a szobába vezette. Ott aztán ölelték, csókolták, becézték egymást. A gyengéd ölelés gyógyírként hatott elgyötört lelkükre. Az önzetlen odaadásban újra felfedezték egymást... és önmagukat.
